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N 41 ASNIEYSZEMV PANVA PANY 
WŁADYSŁAWOWI ZY, 
-~ GMYNTOVI 
9 tácťi Voiey Diedstcgne’ rolom Gewese, 
kiemu / Gotſkiemu / Wandaͤlſtiemu sc. Krolewicowi Dok 
„ ffiemu/ obránanu Carowi Moſkiewſtiemu / Smolen⸗ 
ſtiego / Siewerſtiego / Czernichowſtiego Bśiestw — 
; dminiſtratorowi ꝛc. ꝛc. Dánu á Pánu mnie 
Úilosčívemu. ———— 


zz ch olitego z, oža, ale przew borne o fnobbż: 
aa de y Sz wed zbie okola 0e 
Jego wifey K rolewskiey Mości Nose,, Coz! áboć fie 
Vnas biegi słoneczne pomiefółyę aboe šie meh white 
przemienitać Nies ale wiedaym pod om c [przežáiu 
okolo naycelniey (fego [nopká pafpolu z litem chodžitá win. 
fad. Bo iż on fnopek byt oraz y kwitnacym y doyrzatym, 
MAR o przez buyna ná świecie slame: doyrzółym 
przez doskonala ná Maieſtacie cnote; razem Sie też do. 
| i C2 niego - 
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niego me[pol ialo do kwitnacego wiesienny kwiecień; d id o 
dodoyrzałe letni Sierpień przypowiedźiał, Nieráchowálo 
sie ſna niebo minucyámi naſſemi, le [memis Wystato An- 


jelá do nas ná pole, ia to doPolakowsm koronie zlotey sák to — 


do vkoronowónego,bo kroleńskiego fnopkás z sierpem isk 
to do żniwa. Ktory Apoc: 14. zapuscil sierp ſwoy / y požal 
$iemie: Pozat na Krolemskim animusie nóbyte z ćwiczenia 
przymiory:požatná Ciele ożyczone od natury ozdobyspozal 
ná thronie nadane od fortuny kleynoty, Berta, Korony, Po- 


žal náRzeczyp.ktorych zázylayábo czekała pociechy. Wiec | 


iż po žnimie dawnym 4 pofpolitym w Polscze obyczáiem s 
ludbie zktofom wieńce nia. łtore ólbo na głowy ktáda,álbo 
v domowych podwoiow wieffáias cośćibym podobno nie od 
potocznego swiata trybu vczynił, kiedybym wieniec Mofiá- 
ny. K. M. Pánu memu Mitostiwemu unit ; mffákze 
„ tzy godność moiá znośi głowe W. K. M. koronowáč? wo- 
lalem ia fame ten pożety fnopek w gromade zebrać, zmia- 
zál,á máffey Krolewskiey Mosc offiaruiac v Półacn Kro- 
lewskiego W. K. Mości zámiesit, z ris fam fobietáki 
-záchceff wieniec z cnot Rodzitielskich I. K. Mość vmiieſß. 
Rácz to odemniesiugi y Bogomodlce nalyżfego przyrať 
z táska, ktory kożdego kfobie wielka przygarniaf ludzka. 
| dlia, e A ia przy postudze lichey do An-tola nuebieskiego 
- žehcá prosbe wniofesaby w nagrode (Skody ná tym polu, ná 
„ktorym złoty fnopek pożał: koronę [wote złota zoflówił, 
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| IANOWT KAZIMIERZOWI 
i] Brolewicowi Polskiemu / y dziedzieznemm 
| Szwedzkiemu / ꝛc. Dónu A Pánu mnie wielce 
| Milosciwemu. f 


Mitogdiwy Naiaśnieyfzy Krolewicu, Pdnie a Panie moy Mifosciwy- 


audet Y (lem do Wifey K. M. wystáť Apollina z 
3 & cytra, ktoraby chmury fmutku rozpedźił; ńliśći | 
Be ct mi sie w Heliopolu złoty Apollo nágodžiť, wre- 
ku fnopek, á we rad a VAŤ? piorun máiacy, Rozumiem — 
iż ten Apollo v máffey K.M osti bedzie mil/fym ostiemsbo | 
 przychodži z [nopkiem kftaltným záifleKrola lego Mosti 
á Rodžicá WK „Mości y wzgledé vzyrecznosiis y m zgle- 
dem ochronnosti,konterfetem. Wielka [nopká użyteczność: 
ktory [Ame pioruny nieprzytazne chlebem obyimat,y zwy- 
(iet al: wielka [nopká ochronnost, ktoremu piorun śmier(i 
lubo cedry palacy, diamenty kruffacy m żadnym Krolew- 
skich cnoż źidrnie Skody nie zadał. Vniosl z [oba do nie- 
bieskiego sis mffyflkie nádprzyrodžonych ozdob žiár- 
| na, ktorych zoflámil zacne do potomnosti nóśienia. Mnie- 
| mam iż fnopek ten znaydźiev W. K~ M, mieyſce, bo do- 
mowy; znaydźie láske; bo zupelny: á piorun fercá nie 
| odráži, bo láskámy. | | 
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NAIAS N , E PANV A PANT: 
IANOWI ALBRICHTOWI 
Krolewicowi Poletiemu/ y ożtedśicznemy 
Szzwedztiemu/ Biſkupowi Vármiúfkicmuy mide 
nowánemu! y ebránemu Kraͤkowſtiemu / 
PE Panu á Pánu mnie Milo⸗ 
AR TOME | sciwemu. 


|. Milos&civy Naiasnieyſæy Królewicu, Panie d Panic moy Miłościwy: 
e V blis Wiktor zbudował wRzymiekościołona fpei, 
| Sp: m ktorym od domi pus y przewagi ee konter- 
Ek fet So eN złota klofow pełna m 
„e reku trepmaiacey. Mam zá to,iž w tey mierze o. 
| brázy vyde gdy przezačny kościoł K rókowski názomie 
| Templ Bonz Spei. Abowiem od pierwfć. tgo zaraz Nominá- 
| gy. K. Mosti ná to Biskupfiwo momentu, wffyfcy iat 
| duchowni, ták świeccy Dyocezyey obymátelomie o fiezesh. 
wem kostiotá five? przez H. HK. Mość fprámomániu zá. 
| mżieli nádžicie wielkie; y nie plonne bo owocu pożadónego 
wizerunkiem vpewnione, klofam inž nie m polu, ani m brow 
git» dle m rekus a ktofow onego as [nopká, ktory 
picknostia oczy pomabiat, á žymnosťia Kéteflwá y cale 
Krolefľná opdtromal. Te iakłofy od śmierć; rozfypáne W 
fnopek znowu wiažesaW.K Mosti z Vniž onoséia poklentty 
| pokornie o przyiećre milościwe proffac, ofiaruit. 


KAROLOWI FERDYNAN. 
DOWIŚtolewicowi Poloktemu / y otc: 


dzicznemu Ozwedztiemu/ Biſtupowi Wraͤtſtawſkie⸗ 
mu / Pánu a Pánu mnie Milosciwemu. 

 Miłościwy Naidinieyfzy Krolewicu, Panied Panie moy Mitoščivy / 
Z MZ egoż šie náczás mffániály ánimufiKrolewskí mna | 
AKU bożeńfimie nie domyśla! Wacław S. Krol Czeski z 
Poe niemymownego áfektu kwINatwietff. eyEucbáryflyey 
mial pray pálacuRolke, ktora [am prácomiéte wy- 
pramomals pfóenica fam záfiemal, Jam pozynat, fam fno- 
pkiomtacat, fam zmielal,á wjfy(tke make ná poświęcenie — 
čiátá Pańskiego oddawał, Miał y Wimniczke, ktora reko- 
má fwetmikopał, polemat, czyścił, wilki obrzynał, groná 
zbierał, w prášie fčiskal, á wino mfsyftko na poświecenie 
krnte Panskiey ofiźrował, Nie wal pie iż ten chwalebny 
przykład tená W, K. M, wymoże,że prace Biskupie mffy- 
Jłkie na roli y winnicy Slazkiey około fpranomónia duf zá- 
fádž1f,á [nopki y groná, ktore zbierze, nd pode ot- 
tarzowegonabożehfiwá wkostiot obrotiff. Co aby šie EV. K. 
Molli pomiodla;przynoffe ná modelujú Naids:Rod tical. ` 
K.M, fnopek, ktory on też mfSyftek ku pożytku cále Krole~ 
finuo dat Vydžieli v HK. MA. [toy krolemski [nopek: vys — 
die y moy ná miłośćiwa táške v H. K. M. blaby zarobek, 
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| NALASNIGYSZEMV PANY AP Ta 
| ALEXANDROVI KARO. 
"LOWI Brolewicowi Polokiemu p dziedzi⸗ 


cznemu Sʒwedzkiemu / Pánu á Paͤnu mnie wielce - 


miloscívemu. 0 > 

Milosciwy Naidśnieyfzy Krolewicu, Panie d Panie moy Mféiwy 
Sobote Ilość w iedney rece z iśbłkiem grinatowems w 
s M ž ig v ktofem flárožytnosť málomá- 
eid ta. Lecz ieśli rozumna, tótwie Haſſey Krolen- 
PESE skiey Mpośći, ktorý dla ta st vojská 
w iedney SN amie bracia [ymmetryey chodzacych 
|| obyczdiom, nfšyflkich miłościa nazwany być mezeff, fme 
| oreże Milosť odda. Odda gránatome iabtkos bo oma w 
| mim źiarn roznych pod iedna korona ścisła naśiśdlość, 
| konterfetnie nam cnor W” K M: ziednoczona m fercu, przy 
| krolewskim rodzeniu rozmóttość. Odda y kłos, bo ten nam. 
naa oko vkazuie doyrzdły, lubo w żielonym wieku, krokw- 
(0 skie wychowiniay pobożne ćwiczenia w WK Mosti owoc, 
Ale czemu blos czegulny! Pozoflal po rozfypánym fno- 
| pku vroniony. Zabiegślacia tedy tesknicy iego, bez, tom. 
rzyfłwó drugich klofom: przynojše W.R; M. onze znonm 
| Zmiazány fnopek, Natas: Krolá a W K M. šwiatoblime? 
| Oyed,Racz go odemnie slugi y Bogomodlce nanizfse* przy. 
load, á do gromódy innychklofom [woy klos palaz) | 


OXAIASNIEYSZEY PANNIE, 
ANNIE KATARZYNIE 
KONSTANCIEY firoleonie Polſtiey / y ogee 
Signey Sʒwedzkiey / Pannie mnie . wielce miloscivoey. 
Mitoséiwa Naiaśnieyfza Krolewno d Pánno mnie wielce Młciwa. 
štebot Orna ond ná niebieskim Zodyáku PANNA w 
GE Septembrze pónniaca, podlugeA firologow wpra~ 
Be wey rece kłofy noit. Czy iedno petne? czyli czczeć 
WER Niewiem zkadby fie žiarn zupełność m niebie sto. 
necznym wzielá! gdźje ani šieta, áni zna! Jesli tedy czcze 
Lela nals cna ie rzeczywifle, ale od Matematykow 
wymyślone, 2áprawde nie ma Sie zczym. przed swidtem» 
popifomát. Szcześliwkaś W. K. Il. Naińśnieyffa 
Krolewno ná niebie naff ym Polskim PANNA, ktora lubo 
C ták to w siéroflmie po INaidínieyfycb R odžicách) twarz 
płaczem zálána, ferce gorzkośćia ztroskane maß. gdy⸗ 
zes wyßlaͤ pelna / á esa čie ( počiechy rádosťi) iako Ru, 
the Pan przywrocil: m/fákže m reku zupelne ozdob Pa- 
nienskich, y cnor Krolewskich no klofy; ktoremi Smidt 
nafs Polski W K Mość uweftla(, Wierze že zazdrości 
WK Mośći ona nichieskaP ANNA, zamifna IF K Mości 
konkurrentka, ták ozdobnego nofenia. Lecz aby bárziey á 
„Mróley začdrosčil4, cat ) ta zwiazdny z cnot Krolá le 
Nala: EN M.Rodžicá fnopek niofes á z vni 
klonu IF. K. M .ofiáruie, ies as 


g. M, 


Zonostia po- | 
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PRey offśrowaniu biabey pracey moiey tváffym Krolew- 
skim Moštiom, Pánom morm mitostiwym caluie śmińto- 
lime receájšych Krolewskich Mosti, Pónow fivoich mi- 
lolcimych, do ktorych šie panskiey á miłośćiwey táski z v. 
« nižonemi służbami, y niegodnemi Káptánskiemi modli- 
tmámi fam z Zakonem meſpol pokornie oddóię, á wffego 
dobrá od P. Boga zázymát życze. Z Milnd iy. 4 80. 
Roku Pańskiego 1632. | | 


S Godd Krolewoslich Mose 
, Pánom ſwoich mitosčímych 


Wniżony flugó y niegodny Bogomodted 
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JEdificauit in cxlo. Afcenfio. 
nemfuam: & fafcicalum fuum 
[uper terram fundauit. 


AMO pr. 


Wybudowal sd wiebie wp folic: mie⸗ 
fľánie 9 45 / ófnopet ſwoy n (cmi 
zaͤſaͤdzik. 
a YGMVNTTRZECI Z EA. 
SKI BOZEY KROL. POLSKI, 
Alas LITE WSK IE, Rufkie, Prue. 
ee ‘hie, Zmudzkie, Mazowieckie, Ifan- 
tskie & ZWEDZKLGOTDSKI)Z AN. 
DAT SKI Dźiedźiczny KROL. Pietny zo. 
zdobnych tytulow / piekny z Arolew(Fich: przy⸗ 
miotow / piekny z wſpanialych enot nie dawne 
fſnopek / ing fier cosfypał s: rozſypaͤly (ie. zatym 
ptzednie ozdoby pa wielkie. ludzkie: ETC 
iti 


| 


ludit: 15 


ndiť: 10 


ie gaße / wyſypely sie Srátná mnogich poti 


ch 
naßych y owocow / Nam. Chrz. Mial Perſeus 


-Arol Maͤeedonſti proſapiey ſwey Krolewſkiey 


Aleynot Herbowy / brzemie oliwnych rozdzek; 


. Wiosialtó brzemie przez fen ieden Senator w tos 


fypce/ dligci ná iawie Lucius Amilius Bonfil 
Rzymſti do Macedoniey 3 woyſti przýčiannať / 
BEody naprzod wiel kie / wiekßa iedne nad druga. 
Kroleſtw u za dal / 4$ wnet potym ſaͤmego Perſe⸗ 


auß v Rydny Miaſta poimal. Tam šie o brzemie/ 


niu šnitos á tu sie w ſnopku Krolewſtim rzetelnie, 
wyiawilos co tosumiecie czy bez kleſti znaczney y 
bez ßkody? Drzyčiagnetá śmietć obozem / á niz 
nam ſnopek zloty rozſypala / pátrzčie co pierwey 
v nas w Koronie y w Wielkim Ksieftwie (pae 
chátá: to / co kiedys Samſon w Kro leſtwie Phir 
liſtynſt im. Goniac Samſon ná zwaͤde 3 Phili⸗ 
ſtynczykami / vrwal ich ná maͤietnos ciach / kiedy 
przez lißki zboże ich popalibwielta to. vrwal ná 


BRoronnych ſynaͤch / kiedy ich tysiac Pezeta osla 


obólib wiekßa to: vrwal ná baß tach / wie zaͤch / 
MNunicyaͤch / kiedy ie na tómionóch ſwoich na gore 
ku Hebron z miaͤſta Bázy zóniofł: ieß cze to wicks 
Bá: ale to tylko haͤrce pátrzčie co robí wſtepnym 
bólem. Apprehendit ambas columnas; quibus nitebatur 
A tot 


» 


%, D 


tot a domus, vnam dextera & altera lzua tenens, conenffň 
fortiter columnis cecidit domus fuper omnes principes. & 
 cateram multitudinem qux ibi erat. Vial tie divu fi- 
larom, ná ktorych flat dom, ieden prawa reka, 
drugi lema trzymátac, vui da mocno fila- 
ram,vpadł dom ná w[fzyflkie Ksiazeta,y inny 
ludktory tám był. Jeśli też y wy puscicie oczy po 
Roronie DolfEiey y Wielkim Ksieſtwie Litewſkim 
znaydziecie to / ze też nam wfyfttie ápparačiťi 
śmietć niezbedna wyrzadzila. A za nam przez o⸗ 
gniſte lißki przy vtraͤcie wielu zencow / wielu gos 
ſpodarzow / zboza w Iflanciech y w Prusiech nie 

ſpalila: ſpalila. Aza nam z Rola ßlacheckiego 
Paniat y Pa now Autyey Krolewitiey Dygni⸗ 
tarzow nie zamordowaͤla? zámoroomála. Wea 


Fortec y wież Rzeczyp: náBey Senatorow iuż 


Duchownych/ iu; Swieckich / na gory inßego 
swiaita nie zaͤnioſla? zaͤnio ſta Boday ius tu bytá 
ſtanela nie ſtanela. dwu sie naywiektzych Jo 
lumn Arolá JegoMosci prawa / a Krolowey 

ey Mosci lewa wiednymze roku dorwala: 
tak poteznie gm achem zatrzaſnela / ze dom Oyczy⸗ 


Shy naBey niemal obálila, O toc iuż ßkoda jabner 


mi flowy nie wytážona / zadnemi bami nie opla⸗ 
bana; bo ta kleſt a wßyſtkich / ktorzy w tym domu 
:.. e EON 


przykladnego doyrzalosci m 
Krolewicowie / Ciebie Naias 


twoy láidéniyBy ZYGMVNT TRZECI 
nie zgoła Thron Kroleſtwa vtraͤcil / aͤle vo lep By 
przemienil; twoy ſnopek nie zgola ſie rozſypal / dle 
fie dobrze ná żiemi twoiey przez cnote y powßyt⸗ 
kim swiecie flawevfundowal. xdificauit in czlo a- 
fcenfionem ſuam, & faſciculum fuum fundauit fuper terram. 
Abyście tedy vyrzeli ako Rrol pan wyſoki Thron 
w niebie os iadl poťaže na tym pierwßym kazaͤniu. 
"fato fie dobrze ſnopek K. JN. na ʒiemi vfundowaß 
naprzod w Szwecyey przez Bofta opaͤtrznos e: 
potym wßedzie / przez ſwa swiatobliwosẽ wzgle⸗ 
dem cnot dupe fie iego tykaͤiacych: námet przez 
Naias nieyße potomſtwo. Aiz o ſnopkumowic bez 
de / co rzeke wſnopek zbiore. Krolu nad Krolmi 
Chryſte Jezu dopomos ſwym raͤtunkiem; dopo⸗ 
modcie Fi waͤße pilnym dnie teſtliwym ſtuchaniẽ 


ee ee eee eee 


Jako ſie dobrze Sno⸗ 


© pef Krofewolt to Sweticy przez (trai — Em 

[^3 y opátrznost Boska vfundomal. ej 

21Bac roſtropna Abigóilzópał gniewu Day 

So widowego przeciw Naͤbalowi w mowie 
nie 


t; Reg. 25. 


= 


> jm — — 


Deum tuum: porro inimicorum tuorũ anima rotabitur quafi 
in impetu & circulo funda. Jeśli kiedy pomflánie czfa- 
wiek przešládniacy (ie, á fukátacy duffe tmoiey, 
będźie dufSa Pana mego firzezona, iat [nopek žy- 
wiacych v Pana Boga twego: lecz duffá nieprzy- 
datiol twoich bedžie obracana iáko w pedžie yobro 


ie proce. Te flowd iʒ bo Krolú fa rzeczone / podaͤ⸗ 


ia nam o Brolóch godna do vwazenia táicmnice. 

Poniewaß Bog ieſt powßecknym / opaͤtrz⸗ 
nym / y naͤwßyſtko zaͤmoznym goſpodarzem / iako / 
mowiac do rozmaitosci / ma ſnopki rozliczne / iedne 
male / drugie wielkie; icone w Elos fortuny y w ziaͤr⸗ 
no bogactw y honorow buyne / drugie &csuple: tak 
mowiąc do ſtrazy / ma icone ná polu w medle albo 


w kopy płożone/ nád kt oremi ieſt éi firaż Boſta / 
ale tylko pofpolíta: zaͤczym nie zgola od kradziezy / 


od burzliwych wichrow / od głodnych drapieznych 
ptakow vwalniaiaca. Ma drugie ſnopki xo zám? 


knieniu 36 kluczem albo zapora / nád ktoremi iuż 


BRIT 


nie vwadnemu malzonkowi / w obiethicy tora mu 
wſpoſob nagrody o opdrztnośći Boſkiey czyni / 
ſnopek mu iatis 3 rzeczy przytacza. si furrexeric aliqua- . 
do homo perſequens te, vel quærens animam tuam, erit a 
„Dima domini mei cuftodita in faſciculo viučtium (Drudzʒy 
czytaiq Sicut faſciculus viuentium.) apud Dominum 
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"FE 


ſtras lepßa / y tvárotonicý Gat bo iz ie ſam Bog 


klodka opórznośći ſwey waͤruie; zadna reka wrze | 
mioſto mniey pocʒzeiwe / á chćiwośći holduiace za // | 
prawiona / 3 wytrychem nic nie rádii Ma trze⸗ 

ie ſnopki w prówicy ſwoiey Dofkiey. w ktorey 


firaż zewß ech miar naydoſkonalßa / naywaͤrow⸗ 


nieyßa / naybeſpiecznieyßa. gdyż y (ama śmierć. 


przed ktorey sie moca gwałtowna żadną pieczeć nie 
oſtoi / ſnopka tak dobrze vtaͤionego w naymniey⸗ 
Bym ziarneczku nie vßkodzi. luſtorum anime in manu 
Dei funt, & non tanget eos tormentú mortis Duff € [prá- 
wiedliwych [a w rece Bozey,4 nie tknie ste ich me- 


ká £mierci, Abigail tedy życzy (trašy BolFiey Daz 


widowi Krolowi iako ſnopkowi / dle žadney m o» 
fobnośći nie midnuies rozumiem že zyezy mu firaży 
nie oney powßechney tylko / ktora ma Bog okolo 
ſn opkow ná polu: ale owey ßczegulney / ktora ma 
toto nich albo w zaͤwaͤrciu / álbo wretw áboz 


Sapie: 3 


wiem tey dwoiakiey oſobliwey ſtrazy po Pánu. 
ogu experyencya wlaſna doznał ſamze Dawid. 


oznal ſtrazy zá kluczem Abfcondit me in tabernaculo 
uo, in die malorü protexit me in abſcondito tabernaculi (ui. 
Mż mie wprzybycku fwoim wedni zle, obronił 
16 W skrytości (woiey. Doznal ſtrazy y wprawicy 


la tua 


Pfalm, zá 


Pú iFiey/ Deditt mihi protectionem falutis tug & dexte Nil wt 


| I/ 2. 
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ta tua ſuſcepit me, Dałeś mi obrone, zbawienia tmez 
$8 pramicá tmoiá obietá mię, A co Dawid o 
opátesnesci Boſtiey ku fobie pod tropologia flow: — 
mowi/to przyʒwoyciey przy włafnośći flow ftoiac: 
Krol pan naß Cošiečinne lata wſpomniawßy) o foc 
bie mowić nieže /$e go Bog miał y za kluczem / y 
w refu obrony ſwoiey. i 
Co fis. piermBey ſtrazy ſnopka naßego tyczes: 


ra! a wſpomnieie fobie ná pierwße iego ná duit: wyw 
| [| Straż Boża £6. £5 i: j CZ Hy . 
| nad Krole ŚCie goźie fie ten ſnopek naprzod ziawil 34 klucʒem: 
lego M.odmozfwinieniu: czyim? Eryka wlaſnego ſtryia 
nieprzyia. 
. djol, 2dro- „ pact sa 
T. via Aroyniki opiewaig: ale ia raczey rzeke / ze pod ow 


Samedstiego Kro la: Tak wages tal y Szwedzkie 


czas byl barziey zá kluczem Boſkim / nizli ludzkim / 
bo zaͤwarcie ludzi owych / ktore Bog ná wielkie 
ezeczy gotuie / nie ieſt wiezieniem / ale ſtrytym potos: 
iem / w ktorym on duße ich iit kiedys Egieuß 

všezániec Eſtere ná Kroleſtwo Perſtit za oblubie / 
nice Aſwerowi w vbiorbogóty: od zlota / peret / 
drogich Edmieni przyozdabia: Mamy tey prawdy 


dowod s piſma s. v Medrea / ktory opaͤtrznosẽ 


Boa nad iednym wier niem ßyr oko wyſtawia. 
Hac venditum iuſtum non dereliquit & c fed defcendit cum 
illo in foueam, & in vinculis non dereliquit illum, donec af. 


« ferret illifceptrum Regni; & potentiam: aduerſus eos, qui e c 


deprimebát, La [Prámiedltmego zaprzedanego nie o- 
puscilá 


I— 4 Gi Se 


ee 


puściła Se, ale zflapilá znim do dołu, y m wie. 


Žieniu go nie opuščilá, áž mu przymoslá ſceptrum 
Krolefwó, ymoc przećiwko tym ktorzy go t1umili. 
Mamy y przyklad w Jozephie yw Moyzeßu. Sd een, zy 
icone wßeteczney Paͤniey potwarz / dal Putyphaͤr 
Jozepbá niewinnego 34 ſtraz tym / ktorzy wiejniow 
Krolewſr eich chowáli: myslilby kto / že támto zaͤm⸗ 
knienie Jozephowe gaͤrdlem pachnelo; adi pachnie 
Economia / y. wielkimi tzadómi Brolefiwó 
Sgytſtiego: do ktorych go Bog przez nute wyż 
kladu ſnow pco ona ſtraza ſpoſabial. AMoyzeß 

co: (Foro Sit vrodzil Moyzeß / boiac sie on Sepho⸗ 

tá matka / Phdrdond Arolds áby go ido dru⸗ 

gie miaſti zydowſtie m przerabl nie wrzucono; 
krynfóy go v šiebie tray mesiace: gdy go ius vidit. 6 Exod a 
nie mogla,wziel a plecianke ee? námázálá 

ta klejem y fmolas y wfádzilá wnię dzteciatho. y 
włożyła ie miedzy rogożna brzegu rzeki. Jtożby 

byl tam o niedoleznym Paͤcholeciu nie zdeſpe⸗ 
towal moglá zaieść tybá/ mogł polknaẽ / into to 

przy Nilu / Krokodyl. mogla firáčie y nie prsye 


iazna reka ludzka; a przečie Niebieſta opátrznosc 


maczey to obrecilá. Irʒadzila Krolewne Egypſt a 
raonowe core / ktora prsecbábsdiac sie przy 
brzegu / dziecle vyrzalſ / 3. ciaſnosci oſwobodzila / 
dak B mám? 


go 34 kluczem pod 
wiezieniẽ: úle rze⸗ 
11848 mioſta Bożego waͤrſtatem tam go dowcip Nay⸗ 
LE wyzßego Rroleſtwu Dolftiemu/y roʒlicznym A sie; 
ie ſtwom goto wah tám duße tego przybierał vo ley; 
noty cnot do ſtopnid tak wyſokiego należących: a 
zam ABEO kiedys nad prywatnym. ießeze Marcianem 
w wiezieniu śiedzacym orzel sie przelatywal / Ces > 
ſarſtwo mu przyßle prognoſtykuiac⸗ tak y nad Vaz. 
iasnieyßym Zygmuntem zawóttym orzeł sie iuż 
| | naß Delfti vnosit/ a Kroleſtwo mu y Panowa⸗ 


6 nie wielu narodow 34 zrzadzeniem wielmozney 

|! | prawice DánfFiey obiecowal. Je ták ka ag 

| | | | atc powiem dziwna / úle ludzi ważnych, mto; 

(r dośći K. J. M. wied omych swiadectwem po⸗ 

| bwietozona, Wiecey lat bžiečiečinnád dwie nie ly» 
| Od Eryka 


JÚ je. BONO, Surrexit homo perfequens & quætens animam eius. 
li | 3 Dofłał Er yk Krol / wiecie iakiego rozumu estos 
ią wiek / rote zoldatow sáiufena/ ktoraby y Sand 
Filaͤndſtiego ná on czas Kia zecia / robsenego faves 
ares dae So bra⸗ 


c PA Ge © w Re VY. 


£u. 


Ex annal: 
Bobem. 


ad 
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q przy zdrowiu y ywociezoſtak ale y vo vefu/ aby du⸗ 
nieprzyia Be y ſumnienia iego od Luterſkiey ſekty ochronil. 
cot dulze Tátiey ototo meno firaży/ mamy wizerunk w Jod 


— o i- 


| StrażBoska ege / chowal go Bog nie tylko sd kluezem / aby śię 
EJ ro / 
lem l. M. o 


sie Krolu. Vmarl Ochozyaß Krol Izraelſti; chcac 
At halia Kroleſt wo posiesc. Interfecit omne ſemen Rc- 
gium. Pozábiistá mffytko nasienie Krolewskie A 
tym czaͤſem Pi Bog z rzadzil Jozdbe/ ktora Furata 
eft puerum Ioas de medio filiorum regis, & abſcondit eum 4 
facie athaliæ, vt non interficeretur, & erat cum ea ſex annis 
clam in domo (inßy text ma in manu) Dai. Pkradlá 0 
2 poirzodku [ynom Krolemskich, J skryła go ad 
oblicza Athaliey,zeby go nie zabito, y był przy niey 
fest lat potajemnie wreku Pańskich. Tem bylo 
mólowónie; tu czecz fAmd. Abowiem wfpornicie 
fobie znowu ná one czaͤſy/kiedy / idt druga Athalia / 
Lutheryia Kroleſtwo Szwedzkie opánomálá ; 


Interfecit omne femen Regium. Naiasnieyßa familia - 


Arolewffa/ Dycá/ Stryie / Bracia / nie tdt zaͤrchi⸗ 
le / iako porásitás Nalaͤzla Sie 3 preyrzenia Bożego ie⸗ 
oná Jozábá/ Swietey pámieci Dóni/ Polka naͤßa / 
Naiasnie: Ratharzyna Jagielowna iego Matka / 
Krolowa Sʒwedzka⸗ Jana Rrola Szwedzkiego 
malzonka / Auguſta sioftrá/ Zygmunta pierw ßego 
corka Brolow polſtich; ktora Naa snieyß ego 

| > NOE 
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i dodawßy fobie fercá onemi mędrca flowy. Eruere 


— = ae 


Zygmunta od tey Athalley vtalla. in domo Domini 
w Kościele Katholickin / w religicy praͤwowier⸗ 
ney/ rzeke vácscy/ w vetu Paͤnſt ich. O Boe iaͤko sie 


tam furia z piekla (tožylá: žeby go od wiaͤry oda 


tomić mogla / | 

| Surrexit homo, powftal pierwßy przećim iem 
Dyontzyuß doktor / iego mlobosci dozorca / nacie⸗ Od Infpe- 
tat y namowémi/ y ratiami / y Ksiaß kami / y towaͤß/ ., 
rayßami; ále aͤnimußu mlodzienca nie przekonał: 
owßem przyznawał praͤwice Boza znim / krora 
wßyſtkie zaͤſtrzalki odbiiátá, — 

, Dowiłał drugi silnieyßy homo očiec wlaſuy / Od rodzica 
Krol Sz wedzki / cześćia laſka / cześćia powazno⸗ * | 
berg cześćia gwałtem Á ofobliwie ná Fázánie hw 
terſtie przymußaͤniem: Wiodl go iuz ražná nie pz 
awßy za reke / dle nieprzekonany mlodzieniec / 5 rer 
ku sie iego wyrwal do JAosciolá Katholickiego: 
quafi damula de manu, & quafi auis de manu aucupis Wyr- Prou 6 

Wi Sle1áko fárná z ręki, y iáko ptak zreki prafín ská. 
8 Dowftal tezečí á už naypotezniexßy / bo grema/ od senatu 
iL. t a Senat wßyltek Sz wecki ing grośbówi/szwedzkie- 
man Sibam iuż przeciw. Oycu Zrolowi o mnie, Bo 
chen oblasente Bunitámi/ (u$ ná dye muntá poftrá 

| $3 cund 
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cu nã Broleftwo: ale on iaͤl (tala niczym die pżyć nie 

dal. Miidnowicie. flyBac o vtráčie Rroleſtwa dla 
wiary / przeżegnawfiy sis / Oczy wzgore podniozßß y 
rece zlozyl a taka Senat orom dal odpowiedź, / E. 


le vtráčiť Kroleflmo Szwedzkie, niż niebieskie. 4): 
ferce wdziecieciu nie džiečinine/ o ánimuBu odwagi 


nie pofpolitey/ dle Moyzeßowey. ktory dla wióry” 


~ Grandis factus negauit fe elle fiiium filiz Pharaonis & ma: 


iores diuitias æſtimans, thefauro Ægyptiorum improperiu m 
Chrifti. Dwá myftic vßedl niebezpieczeńftw / bo 
dußa iet bytá fłezeżona iako (nopeczeť w rece Dans 


ſt iey / nie vronitá Eloffá ni śiarnecztó: [ecsduami 


nieprsyiaciol iego Dadanogá/ Oycd/y wßyſtkiego 
Senatu tát záťrečitá ze iar zproce rsuceni/ niewie⸗ 
Ośieć czego sie przeciw iemu chwycić mieli: á$ wis 
dzac tego nieodmienny ſtatek / wiecey nie náčieráli/ 
owß em ná Seymie waͤlnym przysiegli / ze inß ego 
Rrola naden po Dycu Butóć nie mieli; Gſobliwie 


Rarol ſtryi / ſwemi go rekoma podnioft mal uczkieg 


woldiac/ y proteſtuiac sie przed Bogiem / y przed 
wßyſtkim swiatem / ze Syemunt miał być á nie Eto 


inßy Kroleſtwa Szwedzkiego dziedzicem. O by te 


byl flomd rzecza ſtrzymal⸗ nie ſtrzymal. 


„Była w Rzymie ná rynku fłórua Auguftá Ceſc⸗ 
tá ʒ napiſem ced O: ſpadl piorun / vtracil C/ 30%, 


3ofidlo ^ - 


zoſtalo ratTa toż właśnie wyßlo Rar olowi Vderz e 
nań piorun aͤmbitiey / ażći ono cete Výtepuiť! obros | 
cilo fig w zd, liem. Ziadl Sʒwecia / vkasil dobrze⸗ 
Jnflant/ y pograͤnicznych Ksieſtw zebámi nadtar⸗ 
gal: oſtatek na wety potomkowi zoſtaͤwil: wßakze 
ten piorun ofobie Naiasnie: Sygmuntó(lubo sie na 
zdrowie iego po Boronáticy Opſaͤlſkiey naſadza⸗ 
no) nie vßkodzil. | BER 

Sńchowal tedy Bog ciato y duße ie od zley Elefti/ 
dzóhował w reku iát ſnopeczek ktorego sie ziaͤrnaͤ⸗ , 
mi wiele narodow żywić mialo. zachował w clu. poc. i, 
LAE plánete miedzy Sicómia; ktoraby kraͤiom nógym = 
promieńmi Naiasnieyßych cnot świećićć mogla: 
zachowal wreku idt koßtowna korone / ktoraby 
głowy náfe Dolftie y Litewſkie kßtaltnie vkoro⸗ 
nowala. ErisCorona gloriz in manu Dfi. & diadema regni, Hai: 6s. 
in manu Dei cui. Bedžie/f korona chwały w rece Pans 


` skiey, y korona Kroleflmá w ręce Boga twego. Niech 


dec za to iezyk chwale wysnawá dobry Jezu z Da⸗ 
"idem w rownym razie spiewaigcym. Teraz? po- znim. 19 
Malis Pan zbawi! pomázaňcá ſivego ic. Ehumie. 
me Mocarzom w prawicyiego, Ážeto dobrodʒiey⸗ 
wo narodu šie náBego tyfa niechći z Anna dzie⸗ 
oddawa. Dalej pánonánie (nad námi) wg: 
rolom; fivemu,y wywyzfyłeś rog pomázaiicá [wee . 
80 Dosť o ſtrazy. | Jako śię 
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Jako sie dobrze na Že 
té mi Snopek Proteo fi prá bwiacoblis. by 
| wosé zaͤſaͤdzil. 


Serre ze REAREN 


. 


Je tylko wzgledem ſtrazy / dle y wzgledem ży 


| O wotávlláonosciwinguie Ubigóil Dawido⸗ 
Potrzebna wi/dby był swiatobliwymſnopkiem w reu Bożych 


NOR y flugnies goyż dobrze mówi Bernat $ do Eugeni⸗ 
WOŚĆ. ußa / iedno to / Simius in tecto; & Rex fatuus in folio, aq 
monſtroſa res eſt. gradus ſummus, & animusinfimus; fedes pri. 

ma, & vita ima: lingua megniloqua, & manusotiofa: ferma 

multus & fructus nullus; vultus grauis & actus leui z ingens au- 

toritas & nutans ftabilitas Drzetoż Bog tych / ktore celny⸗ 
nz mi Krolmi miec chce/ duße poswiaca / y w wenoty 
wßelkie zaͤprawuie. Te prawde aby nam Syra⸗ 

cydes obiaͤsnil zaͤdawa ſobie táťa gadke. Quare dies 

Ecd. 35. dis (upetat: & iterũ lux ſucem: & annus anni a fole? zem 
bien praemyzffa dzien,y smidttose snári ość,y ted: 
rok drugitod stońca? O co ten pyta? obiegu przytoż 
dzonym? czemu sie n ieden bywa dlužBY nišorugi? 

czemu w latach bywa prsybyg? Nie oto / bo nietru⸗ 

dno tego w naturse Aſtrologom dat przyczyne. Py⸗ 

ta on o biegu swigtlosci morálnym: czemu to mie⸗ 
Wo zat, „ os 


dzy dniámi/ tygodnidmi/ y rokdmi icone fa wiekße 


niz drugie Miedzy dniami / ſa icone powßedne / dru⸗ 


gie swiete: v Sydow ßabaͤty / Kuczki / Trabti: v nas 
Simplicia, Semiduplicia, dupliciasg te iuʒ ſecundæ claffis iuʒ 
primæ. Miedzy tygodniami/ ieft hebdomada fancta, 
Miedzy rotámiieft Annus fanctus milosciwego látá; 
ð kad tá cosnicá miedzy czáfámi á czáfámi/ lubo ie⸗ 
dno ieſt ſtonce ſprawca czófow wßyſtkich? odpo⸗ 
wia da fobie. A domini fcientia (eparati funt, fačto fole, 
Rozdźielone [a vmietetnośćia Pińska po vczynie- 


 niusloficá. To lepak tozdżielenie tak o piſuie / że od- 


mienit Bog.czá[yy świeta ich, aby wie $miecili dni 


Šwigtená godžiny:ztych wymyzffyl y poświęcii Bog, 
4 wnichwpłożył wludzkie dni. | ie | 


Ce queſtia ceswiasowfyOyrácioré/tétie mie 
dzy ludśmiy dniami czyniporownónie. Jaͤko z poz 
ſtzodkaͤ dni / chočiaž od iednego floned ida / niektore 


Bog pos wia ca / niektore wßeregu dni powßednych 
| zoſtawuie: tat y zposrʒodka luosi/ chociaż omnes ho- 
mines: de foto, & ex terra, vnde creatus eft Adam. mf [cy 


posli z żiemie, zkrorey fiworzony iefl Fadam. przes 


dͤie niektorych. in multitudine dilcipling feparauit,& immu- 
|. tiit vias eorum.& ipfis benedixit & exaltauit,ex ipfis (4&ifi 
Čanit, & ad ſe applicauit, (Z mnoflivie ćwiczenia ie ro- 


i 


Zielil, 4 drogi ich odmienit, znich błogoślómił J 
R^: qux e m. 


Verf t. 


Verf. 12: 


li yl y znich poświęciły przyfadźił do siebiey 
BA to ieſt / iedne chce mieć ofobámi powßednemi / 
au drugie odświetnemi: álbo swieconemi. Až Świeta . 
EI cenie nie dzieie sie bez pewnych obrzadkow ; y cez 
a) remonie poprzedzniace/ y ſame iſtoteswiecenia / w 
E - te ſtowa / iáEvo ieden wſnopek zbiera. R 
| Takich Bog: Mowiac do ceremoniy pietwga ieſt ta / ze Bog 
obo o vtakie oſoby / ktore na chwalebnePanſtw ſprawowa 
[a li przed swig nie prʒeznacza / wprzod ná cwiczenie ſobie wyla⸗ 
Ceeniemkrocza. Cʒy táť iako Nabuchodonozor w Baͤbiloniey: 
bo. Priory kazał. Aſpheneſomi przelozonemu trze- 
| (mana bieňcom ffukát z našienia Krolemskiego pácholat, 
110 w ktorych by nie bylo zadney zmázy, pieknych vroda 

ea Gc. ktorzy bymogli fiat w Pátacu Krolemshim , 
| i aby ich uczył pifind y iezyká ( halda hege! Se 


li pieys bo mlodzi ile Krolewſkiey ná náuťad) wyzwo⸗ 
| tonyd) nie dofyć: trzebá y cnot / y dobrych obycza⸗ 
140 iow / o ktorych tu wzmianki niemaß. € zy tak ia ko 
| | UE Perſowieꝛ ktorzy do plemienia Rrolewſtiego czty⸗ 

| rech dozorcow przyſaͤdzali: Jeden miał być nay» 


(o Neadat & te. pocscivoBy: ten do nabozenſkwa y wßelkiey cnoty 
Bao we przyuczal Drugi nayfptawiedliwfy; ten bo zaͤcho⸗ 
I HAN wania kazdemu ſwego prawa droge y fpofob poż 


kazowal. Trzeci naywiernieyßy / temu poſtrzegaͤc 
nalisáto/ aby sie roſkoß om animuß mlodzienſti nie 
1 podá 
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podawal; dle wolny od wßelkiey nieporzadnośći 


zoſtawal. Czwarty naymeznieyßy / ktory meine y 
odwazne džielá zacnych Krolow / dzielnych Hetma⸗ 
now przypominał? Lepieys bo Bog nie tylko sew 
nates táťim srʒodkom do wydwicsenia ſkutecznosci 


dodaͤie: dle y wewnatrz w doweipaͤch niezwyczay⸗ 


nym swiaͤtlem / w ſercaͤch nie poſpolitym naͤtchnie⸗ 
niem wiele robi / aby ie do perfekcyey oney przywiodl. 


Princeps ea qua funt digna Principe cogitabit, & ipfe fuper fajas: 


duces ſtabit. 

Druga ceremonia / ze Bog odmienia gościńce 
oſobom taͤkim. Drodsi sie Eto podług swiaͤta niepo⸗ 
cześnie: tknieß rodzenia: nies laͤchcic. tknieß vrody: 
iak Therſites / albo zop twarza ſtraßy: tknieß 
zabawy:rzemiesnik:tknieß ieg dziadow / naddziadow 
ludzie pros ci. Taͤkiego dotad gosciniec? albo 34 
trzoda / ito Dawidowi albo za pluzyca / iako Diá+ 
ſtowů albo do waͤrſtaͤtuzlotniczego / idto Przemy⸗ 
ſlaw o wü albo do poſtrzygaͤlnie / ako Leßkowi. Ta⸗ 
teście tor ich oſadzilů a pan Bog · inaczey; immutat 
Vias eorum daͤrzy Dawidowi poiedynek zolbrzymem 
wygraͤc: zdárzy Piaͤſtowi raz dwu pielgrzymów 
Crozumieig niektorzy żedwu Anyolow vpozeftomáť: 
3odtsy przemy (ldwowi By Batámi korkowemi w les 
Ste po wierzcholkaͤch drzew rozmielžánemi/ woyſka 
Niemieckie yMoraͤwſtie T granic oo(tráByósodoy 

2 Leß⸗ 


(C Horol: Prin- 


Zeptowiw sawobtie gwozdzie w$ienie wbite e 


"m mice a droga choc Olga (bo krzywa) kreſu przed 
Iti éntágeniftémi dobiegáć; álicim ludzie Kroleſtwa 


deferuia / na Throny wyf adzaia / koronuia: az on kto⸗ 
ry wezorã nieumial trzech zliczyẽ / dzis loquitur per ta · 
lenta, y Étoremu w csorámowiono/ kiedy gadal / quis 
Eulis elt hic: q to fto dʒis na flows iego Omnes tacuerunt & 


i i verbum iliius vſq; ad nubesperducunt, fy [cy zamilklis 
HE | -~ ńsłowń tego úč pod obfoki podnoffa.Desetos ſtußnie 


Aurelius pige do &otwiná Krola Crynakeyyfties 
go! rowndiac prseBla ſwoie podła Fonbycya sfta» 
dp, nem Ceſarſkim. Cum ego manus Myoparonisremó exco. 
riatas haberem, quis imperij Romaniclauum in manus meas, 
venturum cogitaffet? cum cibi penuria Capuæ zgtotarć, quis : 
cibi abundantia aliquando: me florentem futurum. putaſlet⸗ 
Bog gośćiniec odmienil. | | 
Crsecia ceremonia / ʒe ie zegna((iaͤko to przy swiece⸗ 
niu bywa)y blogoffávoi:ialim trybem: cʒy ludstim? 
czy 25effim ? ludzki tryb blogoſtawic tylko iezy⸗ 
Fiem/tylfo mowa: Bofti tryb błogoftówić ſrutkiem 
y fáma rzecza: ludzie ludziom zycza ieśli zdrowia / 
mietza látá ſtaͤmi / tyšiacámi: ies li dobrego mienia / 
ztotemi gorami; q wfómey sie rzeczy áni dzien 3 lat 
onych nie zawiaze / ani proß ek złoty 3 onych gor nie 
vkrußy: Awg co naležy do flow/moze báždy Łóżdee 
Gen: 27 mu mówić co £zau rsctl Jʒagakowi. Num vnam ue 
che- 


> 


s Mme XM aw TT oO" w R tu 


benedictionem habesPater? Izz/itedno-tylko mać bla. 


gost dwiehfimooycze? CÔZÁS do rzeczy; może Fa3oy y 


naywiekßy Krol odpowiedziec / co odpowiedzia 


Spyzaͤnnes Krol Perſki. Ego ſum Dominusnon rerum 

fed verború tantum. Lam te [t Panem nie rzeczysale słow 
tylko, © Boga lepát inakßa benedkcya: nie tylko sie 

ófektem/ dle y efektem / nie tylEo vſty. ale y reka ozy⸗ 

wą; bo gôšie. Panem benedixit: Chleb błogosłńmił/ 36 
raz yFregit, deditg diſcipulis amal ydawal vczniom, 
ktorych kiedy wſtepuiac do niebó/ eleuatis manibus 
benedixit, podniož/fy rece żegnał tczyżem blogoſla⸗ 
wieńftwó ſwego / zaͤraz s reku zegnaiacych wypada⸗ 
ly Char ifinatum dona. Przetos kiedy y ná Krole⸗ 
ſtwo oſobom iakim blogoſtawi / nie gołymi to ftoz 
N eoprámuio ale rzecza / tar ak o pierwß ym rodšíz 
com naß ym / Benedixit illis Deus Biogosſumit im Bog, 
przydśie fpofob iako. Rzekł im rośćóie.y množčie sie 
J nápeľntajčie źiemię,ć czyńćieia fobie. poddanay, 


Pónnyćie nad rybami morskimi, y nad práflmem par 
Metrznym,y nade mffema &mierzety,ktore sigruchan ` 


14 ná źlemi, Dixit & facta funt, Rzekł J zfłałośie. | 
Czwartó ceremonia / ze ich wywyzßa · Co praz 

wda / z wielkiey na czas niziny podnosi ná Libanſt ie 

gory. Saul lubo co do wzroſtu wielki / rámieniem 


przewyzßaigey wßyſtkie fyny Jardel fkie: wpe co 


3 o fis 


Herodot. 


BU dofámiliey baeso niftiso ktotey co mowi do Saͤmu⸗ 

E HI ela fluchaymy. Azam ia nie icſi Jn leminy, zná: 
U rgs mnieyffego pokolenia Izrdelomego, á rod moy naypo« 
% miedzymffyflkiemi (yny Beniamin. Co do 
1 IF zabówy/batzo podły. £ginely były oślice Cis Oycá 


4410 Saulowego,y Cis rzekt do Sauls fina [mego. IEeżmi 


0 z [oba iednego z stužebnikom, d wflamfy id£ y fu: 
ii | | M kay oslics y fiakal przez žiemie Sali dy Salim, lemi. 
| 1 j| I nego y Suph. 6 Bog go podnioſt wyſoko; poonieft 


ná wielkie maietnos ci: mowi Samuel do niego. 24 

| vef 20. czyscż beda co naylepfie rzeczy lerdclowe? Izali nie 

119 proie y wfsy/ikiego domu oy twegi? wodnicft ná 

4 Chron naywyzß y Izraͤelſtiegs Broleſtwa. 2767 

Samuel bańke oliwy, y myłał naglone 1690, y boca. 

kan Jomat go y rzekł, Oto čie Pan pomazał zá Kstażę 

| | M nád dżiedźiććwem: jego. nee vius | 

1 Mowiac zas do iſtoty ſaͤmey świecenia oſob na 

. regiment nóżnóczónych : poświaćć ie Bog y wes 

M x | Fo, wnatrz przez Ducha fiwe?) ktory poſpolit ego cʒlo⸗ 

aa d, wiel juž winßego odmienia pinfliecin teSpirieus, mu. 

| | caberis ińvirum alium; Praypadnie nd tie Duch Pan- 

[15 sugo ski,y odmienif titw męża nne”. poswiacay zwierz 
EE UL IM chu przez oley: nie iakoc tóplany/ ale iako Roscielne 

j fire / Monſtraneye / Rielichy / Déteny: ze owa rzec 

Ktora byla wreku nie dar no v zlotnika ⸗ y przed pos 

e; - świe 


swieceniem powßedna; po maͤßczeniu ing dodieta). 
iuż kazdyz rewerencya / y zdaͤleka paͤtrzy:dotknac sie 


laykowi wáruy Boje. Takei / ktore przed tym poz 


wfšedne ofoby byly przez oley sie pes wiacaͤia že tuż: 
zowie die swiatobliwy maieſtat / swiatobliwy 
Pan / światobliwe vBy:salié od wßytkich vocis 
wos c prʒzyſtep nie latwy / y to przez Sekretarze / pie⸗ 


czetarze / podkomorze: audyeneya 6 vproßßona / y ta 
nie cheſta:dotknac sie zwlaßcza we zlyobycz y nefas⸗ 


ſrogi setaz Ducha $. Nolite tangere Chriſtos meos Vie 
tykaydie pomazancow moich. Nie zgołóć we sty oby? 


4 Paral 1 


Say vrznal pocichy Dawid cos Erdiu plaga Sau⸗ T 4 


lowego / a przecie mowi text $. Vderzylo Dawida 


ferce tego, przero že úrznal kray płajśczaSaulowego, 


J rzekł do meżom fwoich. Niech mi bedźie mito- 
stim Pan, żebym nie vczynił tey rzeczy Pánu memu. 
pomázáhcomi Panskiemu, żebym miał sliagnad 
nah reke mote, poniemaff že rej! pomazaniec Panski. 
á Duch ś. zakazuie Arolow y mysla tykac. in cogita- 
tione tua Regi ne detrahas. I myśli twoiey Krolomi nie 
Wwłaczay. czemuż bo Rrolowie swietymiſa przez 
vezeſtnictwo świątobliwośći Boftiey. I dla tegoć 
Dio S. pofpolu wiaze boiazn Bofta/y Geśc Aros 


A %. Deum timete, Regem honorificate- dla tego y tu 4 
fam Bog te oſoby poswieciwßy / iuz ad ſe applica i 


9 


Ecclef. 10. | 


Pes. 4 


dośiebieprzyłacza,czytóto ſygnet do pül ca: baͤrziey 
daͤleko od fered pálcc nie oſtal die na pólcu Jetoniaf. 
lerem. 22. Si fuorit leconias ańulus'ih manu dextra mea, inde euella eum 
przylacza iako koral naykochaͤnßy do fered ſwego. 
Alon s. Nalaztem Dawida (mowi ſamze Bog) mezá me- 
JÚ ala ferchmtgosan wykona ni yſtlie mole moie. ©O:toć 
LE EIN applikatura naylepßa. fnsicsytáta/hocad hocapplica- 
DIL uit: To dotegoprzylaczyl Voláfna do ſnopka alluzya. 
a Aby był ſnopek / trʒeba tlofý yztad y gowndsbierdc/ 
| (0090 potymwgyłttie fpolumaviasácotáE Bog chcac ſno⸗ 
peł Krolewſki zewßech miar wyſtawiẽ doſkonaly ⸗ 
roʒzmaͤite kloſy enot yz tao 3 owad zbiera / ieden z dru⸗ 
gim porownywa / a w ßtuczna one Symmetrya Wa⸗ 
leryana Cefárzá potrafia. by bylá Piecas cum negotio- 
| . fitare, magnanimitas cum humilitate, comitas cum grauitate, 
| | iii fortitudo cum tranquillitate, clementia cum æquitate, &c. 
1 O wielkiez to rzemioſto / niezdola mu iedno omnium 
| | i artifex Sapientia. |“ ; 


.- 


| e dig Sklaniam ius te waͤlna Duchd s preposycyo 
| dee iebie Naias nieyßy ZYGMYVNCIE, Aza cia 
Jo «rola ſobie na Ofóbliwe Ewieżenie nie wziela madrość nies 
e d. bieſkar nie tylko wnettznie oświechiac ako Salo⸗ 
In, mond krory wlana z nieba vmičietnosť położył fo- 
777 bie zá pochodnia , w światle nievfkiwaiaca: ale y 
zZewnatrz zrzadza lac (i oſoby / zá ktorych inſtytucya 
y powodem wielkieies philoze phiey doßedl / y 
| Chrze⸗ 


FFF ˙·m- ᷣ p %ͤ r? . rn ee ee UN 


ChześciańftiepyBrolewfienttkkosyswielcinnemi | 
byłóć miſtrzynia naywieb ß al is nieyßaodziciel⸗ 
í Gen. £p. 


ka idt Rebeka Jakubowi ai naymnieyßa Societas 
naßa / idk Holda Jozyaß owi; ktora Maieſtatowi 
twemu po wßyſtek niemal wiek zy wota / a dooſta⸗ 


tn keg E, 


tniego punktu pofługi oddaw alt ieslimniey wygo⸗ 


Ones niedoſtaͤtki na pelnial on / qui ipſe ſapientiæ dux cft» 


& Sapientum emendatorʒin manú-eninvillius & nos, & fermo: 
nes noſtri, & operum fcientia difciplina. Azac tende nay⸗ 


wyßßy ydrog nie odmienił: lubo nie talk ako odmie⸗ 


hia nieudolnym / wzywaͤigc ich ná Kr oleſtwoigdyß 


Yanaicénicy Bycb „przod łowy zddiedzicznege prawa 
y talentow od natury hoynie nadanych / miales pros 
ſty tor do Kroleſtwa: wßalze tak: ze kiedyẽ sie ta 


Orogá byla przez fteyiá lubo powaͤriowala lubo 


w scießke sčijinelá/ Bog ei gościniec Brolewſkiy ve 


lácnit y rozprzeltrzenil żeś Do Red! nin nie üdney Ale 


gaben 


dwu koron / iedney dziedziezney Szwedzkiey; dru⸗ 


2 


i logoslámionys namięście, Megara ra ná polus. 
l ogostamionys wehodzactyib ogostánionyš u- 


ni wfyfikimi Tkne dobrego mienia, Bega lei 


giey naß ey Polſkiey. Azac ted nie bloge ſtäwit Bog 


ogosłańienftwy niebieskiemi, riet ec hl, ago. 
dawień ly pracpaſci ležaceý ná d ole. Tkne rzadow / 


mio. 


e 


MON Cine LiiiónieyBego poremiiod. Blogosta- 


Em RR AU EARS A M "I xp TM m 
pa, PIONIE bloxostawionym owbcn'ż ywora twego; Tłnt 


1 ogronmosct ku nieprsyiáciolom;: Vyrzáty wffyflkae 
131 Ill n yarody Ziemie, že imię Pańskie inzymáne def! nád 
H | || i] Vel 34% roba, haly sig Viedna droga wychodziły $ przećńó to 
WAS hie; 4 stedinia drog vliekaty przed obliczem twoim; 


„ui. ver u. Ag čie tenże Pan nie wywyzgylt kiedy cie głową 
aa li RA foftamit, aby$ zámffebyl na ivierzebusá nie ná [pož 
U | il] bus Aku A za kit po táť dlugich obrseodd nie pos wiecil / 
Alla y wewnatrz zdmićniaiąe ferce vo ferce iat v Saulaey 
zewnattz oleiem mãßczac taͤko Dawida; minawßy 
Regio p 1 Oliabq / tiárimilianá Arcyksia zecia 
' 2iindodbá Wasilla Moſtiewſtiego / y innych na 
Polſkte Bro leſtwwo pod on czas kompetitorow vn: 
Pfad. gs. Lit te Deusoleo lætitiæ pra confortibus tuis. A za Cie nówet 
END do fered ſwego nie prsy dosi: kiedy ſwoie wola przez 
ni 


ia fi twe ozywial / żądze miłościa tozgrzewał: d chcać 
1 mieć z ciebie kochanny (nopeť: po ßerokim Kościoła 
i: | | ſwego polu / kloſy cnot doyrzaͤlych y ztad yz owad 
MAI. Góbieniutwoym) wiazal i 

|| Ndlezyxro | CAE fobie Naias nieyßy Kro lowie / y świata 
| Jom zbior Monarchowie perſwaduycie / že noze sie kto inny 
| vížytkich z ludzi rowney kondycyey india kloſow aͤlbo chot 
cor. gatzſtka kõtento we dle * 
P gs =. am 


| (008007 gbittaU papam karnosẽi y boidsni fwoiey(przy (pel 
7 


Cie iat przez inſtrument wykonywal / duchem vezyn⸗ 


doń należy/ trzchá édleigo y fpotego ſnopka. Płhrea⸗ 


tes Krol Dártbow pytal sie Tymona / coby za LOŽNÍ Brufon: 


cá miedzy Pánem a poddaͤnym zaͤchodzila; odpowie⸗ 
dzial Philozoph · Hoc inter vtrumg intereft, quod inter v 
num & omnia; omnes populares principe ſpectant vnú: vnus 
Princeps fpectat omnes populares; ijs proinde yna fatis eft 


Obedientia ad imperium; iili omnigena virtute opus eft ad ex · 


plum. Ja ſtonecznik obroty ſwoie kieruie za ſtoncem: 
tat pobbáni oby sále ſwoie maͤrkuia waͤßym | votos 


tem. Vobis ( mawiał Seneka) Non magis'quam soli lat % b. . 


tere contingit, malta circa vos lux eft omniunj in illam con- 
uerfi oculi; hinc fit, vt veftra facta, dictaq; rumor excipiat, & 
ideo nullis magiscauendum eft, qualem famam habeant, quam 
qui qualemcung meruerint, magnam habituri funt, Trzebá 
wam tedy / Milos c iwi Krolowie / z innych też wiel⸗ 
korzadzcow wßyſtkie enoty / iaͤk 3 roznych zagonow 
kloſy zbierac; abyscie mogli przykladny / y do pożyć 


. 


wienia viytecsny poddánym ſnopck wiaza . 


„Tu mi śieżrane y Berotie orata pole FABS vy pro i, 
nic owych kloſow albo enot / 3 Froryd: ſnopek doſko⸗ M. (nopeks | 
náloscí ſwoiey Krol J. M. pitna zwiczal proporzenct wizyt- | 


tyg: úle Eto ie w tak krotkim czas ie przeliczyć To sie 
egotem mowić môže : ze nie bylo fey enoty / w tto; 
Yby sie nie obieral nie bylo tey / w ktoreyby poo, 
inym wizerunku nie wyfłńwibnie bylo tey / wo ktorey 
i PLET db a’ kt o: 


\ 


b7 innym obcym krolom cugu ptzed fobs posivolitiy: . 


w ktorepby z przod 


kumi ſwoienit vo tym Daw 


ſtwie nie wyrownal. abowiem co gie celnego wi᷑kto⸗ 


|| Hieron. Be- 


il a. 


AN O 


"1 


uon in Ame: 


rym zie wiloꝛto sie w nim nie cieniem / dle zy wym o 
beńzem po kazalo. Riedy Alexander Krol t Nacedon⸗ 
{i swiat niemal wßyſtek opanowal; Krolowie 


Nu git: variari krdiom odleglych holdownik kimi igo zoſtawßy⸗ 
Li ili | byfłor: 


przy wingowóniu Panſtwa⸗ y obdániu poſtußen 4 
ſiwã / wyprawili do niego rożne z ſwych prowincyy 


5 s; pominkil údáťoby oezywiſte monſtry⸗ ktorychby 
» obfitość podbitych kram „poznawał iedni poſylali 


zloto⸗ ſrebro / y inne ſwych ziem kruß ce: drudzy za⸗ 
ene perly/ y drogie Kámienie: drudzy niemiddne o⸗ 
Nocte s drudzy, ledwie ſtychane prsebtym zwierze, 


Brol lepak Segypſki poſtal hopet pßenice / ziedne⸗ 


Semu kosdy vwierzy / Eto czytał Rryß topha Bolum, 
ba rowna tež zyznos c iulula Hifpa nisle opifsiace’, Dos 


5 sial tám ná poczatku Lutego ieczmienia garztke / á 
trzydzieſtego Marca fto všal fi nopow / z osciqmi 


vklosiemi na lokiec / a Fajod oścówń. tysia ca ziarn 
závoierátá. To podarze nayba | 
fcecá prʒypadlo bo tes naylepiey miedzy innemi ſwoy 
Fray zálečilo, Jesli też y ty Polaku weyrzyß ná zy⸗ 
znosc pola twego / moses sie tym przed obcemi nae: 
rodami popiſowae / ze z iednego nasienia „Jógiełowe 

| i ſkiego / 


city Merdndromide | 


4 + — 
> qm . im 


— m — — 


ſkiego / wielki / buyny / y w wßelkie cnoty obfity pow⸗ 
ftat vrodzay / tak wielu znamienitych Krolow / kto⸗ 
czyć chwalebnie pónowśli : wßakze y to mi przy⸗ | 
znaß / ze wtym iednym Sygmuncie Naiasnieyßym Krolow z | 
potomku Jagielowym / mnoſtwo žiarn/ ktore gie mee la- 
caſtkami po innych przodkach Ożieliło / w nun dig Ole. 
gtomódnie ogolem ziawilo; a ze tál rzeke / widno goal. 

wielkie ſnopie wyroſto. Šaleca ſtarozytnos e Wiadye B 
ſtawa Jagiela z glebokiey pokory / y niewymowney . iysta | A 
ku chwale Bozey gorliwości: A nad Sygmunta Fro. agiclta. 

| 


|| 
JE 
U“ 


przy Krolewftiey powadze poťornicyfšy? ſtowa z vſt 
iego ku márney chlubie nie flyBano. Vwazal iz Krol 

Job prozna chwale mial w obydsie. lzáli rádo- 
wal (ig w tatemnoici ſerce moie, y cółowałem reke, 1b: U 
moie vy memi? co ieſt nieprawość naywiekfa, y zás n 
Przenie przetim Bogu naymyzffemu. Žito gorliwßyͤ z; 
on ide Jozyaß Akad Boga zrzadzony ná pokute Ecclef. 49. 
ludu, aby obrocił ku Pánu [trcá ich, á zá dni grze- 
ui tom zmocniť pobožnosť. Wychwaͤldia Beoyniti | 

úžimierzú Krola Wladyſtlawowego fynál a Gterkażimierza | | 

rech innych Brolom Políťich oycá/ z wielkiegd baz Sj 
Senia nawbogie gdyż reka fwa ſuppliki od nich bral / 
Y niezliczona liczbe co dzien karmil y Odsiewal. A o 
tym też Dáni co wam inneg powiedza vbogie Alas 
Btory/y Bpitależ ktore coraz iálmužnámi y wzle cza⸗ 

" D3 fy co 


LS | 10b: gy Joba Antyphone. Cum federé quafi Rex circümftante exer. 
TAN | čitu, eram tamé mætentium confolator Oglaß dig iſtorije 
(000,808 Al. Polſrich / 3 wielkiego meſtwa y na rmysle niewzru⸗ 
BU oh ; Bonego ſtatku. Twoia to Maids. Syenunáe od 
| (| lexaridra P : aż uncle c 
DO Bráčiey wpßyſtkich zaleta / zes nigdy trzech rzeczy nie odmie⸗ 
1! il nial: ſtowa / twarzy animußu. Wynoßa Polacy y 
Wegrowie w Wlaͤdyſtawie tezećim Krolu ſwoim 
wielka fered reſolucya / y ná wela Boffa oboie⸗ 
Mose. Ale y w teyies mu cnocie nad foba Zygmuncie 
giory nie dal / kttory abys wßyſtkie zy wota ſwego loſy 
tymże Enutem mióctował / ones šie nievoyflowice 
ha odwaga Demetryuſa Ceſarza czeſto pośilat. 
| | | ene 1. de Czego prágnieff odemnie 0 Bože niesmiertelny, cheefs 
e au.  dźieli pobrát 2 pobierzi tobiem ig zrodźił, Chceſſ id. 
(00 kiey cześći iat mego? bierz: mffák wnet wffyflko 
1 opufícze. Napieraf sie Duc hd: caimu niet odbierz. 
i | coś dal. Cod lubo,weé:bo co . nie od zbrantas 
aacego Sie weżmie weź raz, cof dal rázy džiešieč, 
| Sedo ere Znómienita v nas pemiatka y dwu Sygmunt ow. 
y Augulta Pierwßy dla lagodnosci miat wielta miłośc: drugi 
1 Auguſtem nazwaͤny / dla prawy ktore ſpiſal / wielkg 
I poważność. Pewna że ten trzeči obiemá nie vftapil z 
fómiśćie śię go nie mogli nachwalić žláftámesci/ a 
$2 1] s idk 
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co dzien obiadami opatrowal⸗ zaspiewaͤia one z 


Jana Albrychta / tal ze Alexandra braciey / Krolow 
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go Jagielowſtiego nasienia wiele kloſow / jak miele 


TE wiele bylo zaͤ iego pónowónia Seymow : tak 
wiele macte konſtytucyi vniwerſalow. O iaͤk z icones ^U 


w Fożdym klosie żiatn idk wielkiz táť miela kloſow | 
y diarn / ieden Rrólewfti(nopet! Ar one xeu B 
W tym nie oBácománňym ſnopku / e wßyſtkie ichs at | 


kloſy zacne / wßyſtkie vkoronowane: wßaͤkze miedzy viskíze. 


innemi / ovo one naͤpozornieyße / z ktorych Klotaͤrius — 


Krol Frankuſki ozdobne miał noBenie Serce faͤrby g pmb. 


Joltogoracey na ſrebrnym polu dwa kloſy przeßy⸗ 
Wáty: ieden po prawey zloty / nie tak z osciami ito 
$ promieniámi ſtonecznemi; napis Et luce & ardore, 1 
Swidttoscia y goracoſtiaʒ drugi klos po lewey / dyad 
mentowy: ości mieožiána napis. Nec luce nec ardore, 
at świdtłośćia áni goracośćia, Atos ieden znaczył 
nabożeńfiwo y goracos cia y swiatlos cia znamienite: 
Flos drugi znaczył wfpóniółość, ktorey idk dyamen⸗ 
towey / dni ogień przećiwnośći/ Ani świńtłośc Beż 
fiiwośći w Rrolóch nie može zalteromwác. 
 MWabožen(tmo: prámie Krolewſka cnotá. O nóż Nabożefi- 
bozenſtwie Agapetus Papiez do Juſtiniana Cefarzá two. 
napiſal. Sceptrum imperij cum a Deo fufeeperis, cogita qui. 
Usham modis ei placeas, qui illud tibi dedit: cumq omnibus. 
Nominibus ab eo pralatus fis, præ omnibus cum colere pietatis 


officijs lude. © nabozenſtwie Arolewſt im pomicdziół 
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| pa uu Halerius. Catere virtutes admitationis tantatmmiods muli: 


pictas veró etiam amoris meretur plurimum. O nábo žene 


ſtwie Cbryftión? warty Dunſti / Norwetſti / Got⸗ 


pe i Wandalſki kiedys Król tóti kleynot ſobie dal 


ryſowac. Słoń wieże dzwiga z wiela kirysnikow⸗zo⸗ 
End wywießono choragiew / z napiſem. Regna firmat 


pieras K roleſimã vmacnia nabożeńflmo. Saeco nie wy⸗ 
po wiedziana / iaͤkd ten naß świetey pómieći Pan 
bDdbdeieral sie w nabozenſtwie : ktore zit vo nim wyda⸗ 


walo ardore ku Bogu: luce Pu poddanym. Swiadczeie 


mi Aoscioly/ Rrakowſti/ Warßaͤwſki / y ty na 
BÁB Wileńfth w džitú swiety okrom Nißey / ktora 
We dworze przednimm iewano / w Rosciele publice: 


y WiBry spiewaney y Nazania fľuchat zawße za 
zdrowia a w naywiekße swieta iutrʒniey y nieß poru 
nübozenſtwa nimal przez godzin dziesice 3á5ywal ; 


ſam muzyke iako kiedys Dawid lewitom / ſporze dzal . 


ces ciey nizli raz wmiesiac do ſtolu Panſtiego przyż 
ſtepowal. Swiadez eie mizamki y dwory / iar wież 


le on w was chaͤſu trami na modlitwie: Kaͤplanſkie 


off cium co dzien odmawial / Rožancá pewne pulki 
odlicza w (Frytey kapliezce na žiemi trzyżem leż 


gal nicożwiconią pofldwBy/ na Érerey znak esto? . 


wisłą lezaceg od przytarcia wyrášiť. Swiadcze WYŻ. 
mi pokoie / w Etotych dyſe cypliny czynil / y wlosieni⸗ 
des | cami 
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caͤmi Bleprsepáfovoal, Gwiddest nãwet waͤmi vlice 
po ktorych grobyPanſt ie w wielki piatek nawiedzal⸗ 
34 proceſſya w dzień Bożego cidlá co rok picBo na⸗ 
božnie hadzat: Amá wßyltkie modlitwy / wßyſikie 
Bogoboyne ſprawy / nabozenſtwem piecz eto walz 
we wgelkich potrzcbách do wiebń idt do ſkaͤrbnice / 
we wßelkich prseciwnosciád) do nieba iaͤk do forte. 
če appellowal. Dymičie sie poddani zá pobożność 
wzorem Pana ſwego / bo iesli wam żadna ita voy». 
890; Pietas vtilis eſt ad omnia. Pobożność dó mf y/fkie- Ü Tim. 


40 teft pożyteczna: Jeśli wam miły zyſk y doſtatek. 


Magnis quæſtus eft pietas cum fuficientia; V. telki Ds k ieff ^a Tim: 6, 
pobožnosť przy doflúrecznoiťi. o AME AN 
> TRA w e Tp RO wfpania- „| 
Wfpónictośćy roeBrolewita rá. Gregors: 00. e 
Krolow $ rancuſkich tak pige K ied y Bog ib ffecbmo - =P 
Sac, mas nid mitla narodom _wyniostiwiara, cno- 
tm, godnośćia” obiášnit, wielkich tie "rzeczy o 
Umysle wáffym domyślam): niemafe bowiem nie 
wrek Lego m ofobóch wielkich; iako vmyst wielki V- 
myſt ſepak wielki (nowi Seneka) ieſt żadney lie 
Jorthinie nã Zrémi nie fciclacy, nád ny [ko co przy- 
bada wynieśtonysnielekliwy, nie porn Kony, pod káž- 
JM ble dard brofło floiacy,2adna go rzecz nie vmney 
4 žadna čie ffkošť nte pocbylaswzbiia šie tum e 
drudzy Badjia; [loi gdźie drudzylgsa, Rnd ták“ 
TN £ 


wiel⸗ 


In Regift. lib. 
J. Cap. 58 


Epift 66. 


wielkim aͤnimußu Rrolowi Panu nie zchod filo byl 
anuimuß iego idk klos dyaͤmentowy: że dni fortuny 
| ptzeciwney ogniem / ani pogodney swiatlem⸗ nie dal 
E pn Bie pokonac: O Bore iat czeſte na ſerce iego bily ta⸗ 
BE LE rany yz tad yz owad poſtrachy idk efte nã maieſtat 
| | tegonówałnośći á on nd todátiť lát Flos dyamento⸗ 
7% wy. Semper idem a aniſſe jedna bi. Jak czeſte z ſtrony 
E HDI swiatobliwego regimentu iego opóczne vdania / a 
LEN | | on co 102 Hos dydimentowy; femperide, Dosvietuze 
Sie wWarßamie ſrozy / w Osiecku ſrozy / Senato⸗ 
rowie Vpomináia, Milosciwy Arolu radz o fobie: a 
Lado on co nd toꝛ klos dydmentowy: lemper idem mawial. 
aa Záden Krol Polski 1efScze powietrzem nieúmár1, O 
11 wípániáloséi / ktorey y śmierć przed oczyma lataͤia ca 
| 8 Zorkrie nie przemo gis. Wſpaͤnialosc to Raͤrola piatego Ceſa⸗ 
[ši + 


1% 138: do ktorego kiedy Ingolßtad oblegal / Bese tyśiez 
PU. ^ cy tul z fortec prsypaodlompomináli Hetman. Vm⸗ 
ANA fni sie Naias nieyßy Cefárzu: on rzekl. Et quis Imperato- 

, | M rum tormenti alicuius ictu perijt! Ktoregož kredyCefárzá 
Ex 


zažiálá zábitos Vfpániálosé to Aphonſa Arag on⸗ 
| ſkiego Acolá ktoremu gdy Kofinds Florenczyk (nie 
ELI 5 fered Sie poiednaw By) wrzkomo w podarunku ido 
Adana Sui dem nipugeone przyfłał Liwiuß e / Nedicy vpomi⸗ 
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nåli Nie czytay Krolu:on odpowiedzial. Lego non edo. 
Czytam nie tem, an ignoratis Regi animas inmanu Dei cffc? 


Aa 


Aza nie wiecie że dufie Krolewskie fa reku Bo- 
Zycht Toé to ieſt / Milosciwy Krolu / co y tobie te 
w (pániálosc iednalo; vfnoséw Danu Bogui wies 
3iáles $t Erit anima tua cuftodita in faſciculo viuentium a- , Reg. 27 
pud Dominum Deum tuum. Awad mielichmy Beola €brs. 
iakiego też mieli Kzymiónie Antoninã na ktorego sie eln 
twarzy nit tey álbo owey fortuny nie doczytal: nie 
byl Droteufem. Mielichmy KR rolá/ na ktorego ſtaͤtek 
alomon ono wydal Axioma: Calum ſurſum, terra de: wow. zę 
Orfum, & cor Regum inferutabile, Miebo myfoko, £iemta 
nisko, a ferce Krolewskie nienybádáne. Jako siemid 
od žadnych sie widtrow nie chwieie ; y Eto “nd nie póź 
trʒy / nie poznawa Gy zloto / czy $dáso we wnetrzno⸗ 
Ščiády tai tak y Arolemfti animuß / żadna šie fortu⸗ 
ng nie wzrußal / aͤni sie do zlota z cheiwoscia / ani od 
434 ʒ boiaznia nie wydawab ido też niebo / lubo o^ 
kiem ſtonecznym zwiedza iu$ kraie poludniowe / iuż 
pulnocne / iuż wſchodne / iuż zacho dne: ſpraͤwuiac 
tam zime / owdzie láto: tam deßez / owdsie pogode: 
brzecie na fobie zadney od mlany nie cierzpi: owßem 
gdzie bywßy⸗ tám bywßy Luſtrans omnia incircuitus in Erde. s 
n eulos fuos reuertitur. Przechodzac w/yfłko nawraća< 
de do okregow fivoich: VOisé s nieba domyslawala 
m ludsie o vrodzaiu / aͤlbo nie vrodzaͤiu; o pokoiu / 
90 woynie: o zdrowiu aͤlbo o powietrzu: deseo: 
. EA : Big: 


sie SBufiwóla: Cát Rrol Pan lubó okiem opó, 
ttzhośći ſwey rozne katy Panſtwa zwiedzal / rozne 
ſtutki po róznych mieyśćńch podlug kozdeg potrzeby: 
ſprawowal⸗ przečie w fobie nieodmienny zoſtawal. 
IN | Animus Regum magňúsácSacer Gnomi Genet) conuer. 
I Epift. 4 ſatur quidem nobiſcum, fed hæret origini (úž. Wiec na au⸗ 
Mł JE dientiach tworzylichmy ſobie 3 twarzy Paͤnſtiey Ho⸗ 
HWE roßkopy / praktykuiac o laſce albo nielaſce: o pros) 
„ motiey albo zaniedbániu: 6 ono cʒeſto sie praktyka z 
| 05 prawka miala Oy 23: Sita "m 
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pka fovet w žymočie pobożnym przez noty duße sie 
ſwey tykgiace nie vfundowal! Vfundowal: owßem 
1 smien to Mowie(coscie y ſami čzefto mawidli) ey 
ii |. eyóysná naß / tak sie byla ná lego swidtobliwosci 
TT vfund owala i$ dla iego enot ynas P. Bog icko tež“ 
Mi kiedys ola światobliwości Dawida / miaͤſto Feruza ; 
SM! lem hoćiaż w grzechach le$acc/ w cóle chował. Nie ; 
| | Vim waidéiedoregomiaftaKral Aff yryyski, ani tam my. 
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i kolo niega walus mowi Pań. Nie watpie / že ito ` 
IM | fobie Krol Dan 3 tych cnot znamienitych vczynil ná 
U dußy o300be ná ziemi wielką YoBebfie lawe-w ferz 
cách naßych zbudowanie: tak ná niebie fowyta od⸗ 


Jato 


EM JIraeli flrzalysáni go ZAprzarnie tarcza, ánifypre ; 
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niofinagrode, 


` Gadsies ing Ch. iesliRrol P. naß dobrze fior. ` 
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kr Brofa J. Wobei ná ziemipfundoat sy | 
$ przez fiiatoblime Potomfwe. |. BAL 
FFF 


Oſtropna Abigail tar błogofińwieńfiwożwo | — 1g 
K lowi Dawibo: niešiesže oraʒ y na — - oc 
tży pi ioa ie; s iey fa. Sulcipe benedi- a 
. vens śm iacere mco: & da . e 
pueris, qui fequuntur te Dominum meum. Pr2yimi to: blo- ? 
gosławicńfimo,ktore przyniosła sluga moi tobie Pa. 
nu memu.: á day tym ktorzy chodza zá toba panem 
mom, Rtos tam Beol ná on czas za Dawidem? Ryż. 
cerſtwo. Aza Avolem Pánem nógym przez swiato⸗ 
bliwe zr odzenie idzie / niewymownym teraz ſmutkiem 
diete / Naias nieyße potom(two: ná ktore Kiedy naßa 
Abigail oyczyzná oczy zapußeza / wßyſtkie błogofłaz 
wienſtwaͤ ná nie y sniebs y z ziemie obraca: bo tes 
witych naykochanß ych kleynotach wielkie? y krolew⸗ f 
ie / y ſwoie biogoſtawienſtwa vʒnawa. „ES 
Vʒnawa w tey mierze nie male Bozkie nád Broz ZO 
lem Pánem naß ym zmaͤrlym blogoſtaͤwienſtwo ze z Bože nad 
hesciu potomkow idk ʒ nayslicznieyßych kloſow (no^ open 
NE £3 pel Aiwem. 
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pek nóżiemizófóośił/ rzeke raͤcz ey / tá wiele ſobie po⸗ 
dobnych zoſtawil ſnopkow / idt wiele naidsnieyß ych 
potomkow. Vindri očieť idkohy nie vmáriibo po fos 
- biezofławił podobnych ſobie: midźiał zá żywota y 
40) miał počieche z nich, d vmieráiachie záfráfo- 
wal sie; ani fie zawflydźił ; rzed'nieprzyiacioly; 4. 
bowiem zofłówił obrońcow dn przecuv nieprzyia- 
ciolom;á oddawdiacych trzyiaciołom dobrod£iey [Ino 
Non omnis morian rʒełl Pocta. A Philip RrolHMacedon⸗ 
fti. vmierdiac Senátory nad ſoba plávzace cicfyl/- 


temi flowy.  Mieumieram., bo: Alexandrá whros 
rym życ bede ná žiemi zoftaniam. Edwardus le⸗ 
pół ezwarty Brol Angielſti / kiedy mu przed fómym. 
ſtonaniem rzeblRanclerz. Ezy nie 3alci tez / Krolu/tak 
wytwornych palacow ktore opußczagꝛ tak rza dnych 
maietnosci ktorych odbiegaß: ſtazawßy ná ſyny od⸗ 
owiedzial. iſta pignora erunt mihi eburnca palatia, in quis 
us habitabo quoad ftabunt; hz poffeffiones mea erunt, ex qui» 
bus fine vllo iam labore percipiam fructum, & quæſtum. Czy⸗ 
tal ſnae ten Rrol Biblia / w ktorey Duch ś. ſyny 
zowie Oycowſt im budowaniem. Obiecuiac Bog 
Dawidowi / Salomona fyná rzekl Dom zbudnie to- 
bie, wydowſt im ftoi, Ben, co budynek y ſyna znaͤczy. 
Sowie fynyy maietnoscig Dycovíťa + Jadam gdy 
mu Eus powila Kaima / rzekl. pon edi heminem per 
un pon ung, E5684 Bi Sir 
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1 Otrżymalć człowicka(iót folozár klát) przez 1 
4 ogó, VDyśćie Naiasnieyßy Krolewicowie / Nala, Vfondo- | 
nieyß a Broletwno/ Naiasnieyßemu Rodzicowi zy⸗ i 
Wotá nápotomnecáfy pomnožyčiclámi: przez AH 
bedzie Sie iegcze ruBa deb 
šie Sie iegcze rußal / przez rece wage bedsie sie sviatobly- | 
es dobiiat/ Kroleſtwy władśł: przez vita wa⸗ vias 
hss bedzie wyroki ferowal: wy bedsiecie naiasnieyße⸗ Hs 
ia rodzicowi Kryßtalowemi palacami / w ktorych | 
coor A cnota/ wielmo$nosé/ wfpóniółość | 
noc wy maictnosciómi 5 ktorych intraty r 
xzefżtych prac (wot was / bez pri 187 
tie Že f | ch okolo was / bez pracey nápo of 
Vznawa neiß Abigóil hoyne y nad foba blogo⸗ Blogoslé- | 
itwieńftwo Paͤnſkie: że sie doſtatnie ao ee nA d : 
p emie zaͤpomogla. Wielka tá naiasnieyßa familia w oyceyene | BN 
yoysnie nákey ma y midłó zawße dcceptacya: |, lagictow | A 
wielkie nó nieśmiertelna pámiec zar obki: láť vo co» kové e | re 
8 Kroleſtwa / przez przyłaczenie Rsiedtw Lir B 
ka HiegoDotlyriftiego/Podolftieg ot tak w vgen 
Mat w rozkrzewieniu / obidsnienin wiary S. 
wg olickiey: zar obki mowie / dla ktorych po pier⸗ 
TF 

: ubt adyflówie Jagiele / záv Becbmy fobie por 

13850 iego ná regiment fwego narodu wyfadzóli/ a 

afechmy pon y za morze záťytáli. Za czym iu$ iá» 
ko Seane 
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| | Pil. 88. 


O Thren. 3. 


Zwierz 
ehna. 


| | „Zatošé. Mecosgdsiemy rodzicielſkie / gdzie ſwoie / gdzie obce 
WIA btogoſtawienſtwo / Naiasnieyße plemie/vsnowamy: 


tam wy osierocenie waße vznawacie; gožie my fobie 


was pozoſtalych vprseymie winß niemy: tam wy / ze⸗ 
ście grobu rodzicow nie zaͤlegli / zalo se iwie narzeka⸗ 


cie: gosie my z Dawidem weſola ſpiewaͤmy mutete. 
Ponam in ſæculum feculi ſemen eius, & thronum eius ficut di- 


cs cali: tám wy z Jeremiáš? ſmutna Nenia opiewacie? 


Pupilli facti ſumus abſq; patre. & abſq; matre Dátrze na 


twarz waße chmura zaß la: pátrze ná oczy: placz em 
: żólóne: patrze ná vſtaͤwzdychaͤniem sie ózywńia; do⸗ 
badywam šie fered; ztruch lalo / zwiedniaͤlo / zal m ſu⸗ 
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Bacym 
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Bacym wyfbło. Co za przyezyna tak ſmutne 5 wiers? 


chu pozoru ? Kiedy Prozerpine po gorach kwiatki 
3bieváigco ná &widt inBy porwano; Ceres zapaliwßy Claudianus 
lang swiece / ( iakiey wiec przy pogrzebóch zazywa⸗ 
ia) ßukala po polu Prozerpiny: á tym czaſem wßy⸗ 
ſtkie zbožá ná poluiáť od fádzy poczerniaͤly / kloſy 
wßyſtkie wzalobe sie oblokly. Drzysyná wßytkiey od 
miány wógey/ porwanie 3 oczu nie tylko Proserpiny 
Waidsniey Bey rodzicielki dle y ſamego YioiásnicyBe 
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A odžicá. kurz awaͤ świec žalobnych/ kloſy waße / y i 
wßytko zboże DolfFie/ y Litewſtie nóge czernidlem k 
zdfóchowółó:Co zá przyczyna tak ferdeczne ſimutku⸗ Paa 

. 2 / ne ? $ 
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In vulnere vulnus; rand mw ránici ießcʒe sie pier wha rana 
ktorg wam śmierć Naias nieyſtey rodzicielki zaͤdaͤla 
nie zgoitá/ owes taz okrutna tyranka druga w toż A 
gieyfce tine przez smieré Naics: rodzicć. zedala. j 
zut multum plaga repetita, rupta compage vifcerum,torque-. — „ 
turinfilijs iam non membrasfed vulnera; ©) Bose codes to ipeo il 
vczynil kiedys plagi na Naias: Krolewſkie potem” may. | 
ſtwo tak zagescile r Niales dom icdnegoArols Izráel 
dego plaga nawiedz ic kaͤzales diß kretiey ze ye pro? 
rokowi. Stilla ad Africum, ſtilla ad aquilonem. I roj? u 
potudniomi, krop ku putnocys Bropeitaś tylko furos Fee 
ru kropic Eózął. Takze dales siedmi Aniolom SKOM 
ABeE pelne gmewu / aby ná ziemie wyleli: wylelle! 
"ST | S ále 


prá aot 
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ale nie wßyſey razem:ba y dwa weſpol nie lali: 
E ni . , po Froptachs bo flaßkiwaſtie Byyti midly:4 ná Kto; 
Ia lewice J. WTéé nówiedzenie przypadło nie kropla dle 
i ni | firumieniem: dwa o raz Aniotowie wyldlinie flaßke / 


eech. ale czaͤß e. Conturbatio fuper conturbationem: auditus ſuper 
.., audits: Trwoga ná trivogé: słuch na sluch: ` 
Lt) Fi ako tig zat i" | 


Nitrolevi. Coż za rádáť rádá žal bómówóć. goyż dobrze po» 
| | [ov Ichm. wiedzial polityk. Smurek sefi robak ktory rad miefkas 
|| HUE Bis gdźie gotucza y chomdia: Ale czy to latwie: ED Serras 
zu robaka mnettze mlodzienca gryzacego ſokiem cy⸗ 
(| Sene. hulnym doktorowie zamorzyli: smutek lepáť ieſt tate 
| cap. I. Mi- g : áut: " 2 s 4. 
IS robak / ktorego ſok placzliwy nie sámorsy: dle báts 
(IA 19 8 ziey roziatrzy; Lachrymz nihil remedij afferunt ma. : 
Ade immer- lis: lachrymæ citius deerunt quam cauſa dolendi. Tobie te 
| || i «m. funkcya Abigailo zoftámiono: ty maß ná ſerce kro⸗ 
i lewſt ie recepte obmyslacz ty vmieß nie tylko Dawi⸗ 
| NÚ | dome ſerce / ale y tych ktorzy zá nim ida vípáťdiác, 
ił Aoilá Abigail ſerce Dawidowe lubo inBym/ wßak⸗ 
Mi że bezmiernym afektem šíste: Foitá y owych/ ktorzy 
34 Dawidem sli/ błogofłówieńftwem y niebieſtim y 
La ziemſtim: niebieſt im ſerdecznie / zyczac im Boſkiey 
e. . firaży w ſnopku zywiacych: ziemſtim rzetelnie/ offiá- 
jaa |i ruiat dwieście chlebá y dwa buktaki wind, piaci 
A báránom wórzonych, y pięc miar prázma y ffo wia- 
zanek rozynkow,y dwie ſcie wiazek fig. 


R = — TEE PEWNE 


Naias: 


yfnáé | 


S A ^ 
Ż pce SLA en Edd ⁵ͤ?dtsds.. reda OPO Pc dii iri: A A LI 4 


Mi gn BF OB od MESS CN 


Naias: Krolewicowie / Naias: Krolewno / kto⸗ 
rzy za BrolemDánem idziecie wliniey przezacneß vroz 


ktora sie czeſto á geſto nád Rrolewſkim / lubo mniey 
godnym bo pogaͤnſkim / potomſtwem žiamiálá, dzy” Tuim 


fie Rrolewica Dierond ia wymiot rodsicy z domu 


Mileʒiußow potomka / maͤmka w dzikich polád) oo» 


opatrznosc / y rodzicow waßych / y was ſaͤmych świa 


dʒenia; owo przynosi wam druga Abigail oyczyzna / na 
ſer c vſpokoienie te dwoiaka recepte: iconesnicbá przez 
vprzeyme winß owaͤnie / zyczac wam Boſk iey ſtrazy ⸗ 


| 


| 


fundatorow Romulus yRemuſa / taͤkze Syrátuzánń 


wyrzucili: AbideſaAziatyckiego Krolewicd ſlawnych camani 
umartá: až Boſta opátrznosť zrzadzi Xemulufowi y | 
Remo wi wilczyce / Abideſo wi tánia/ ktore pierfiómih 
zrzadzi Hier onowi pſczoly / ktore go miaͤſto mlekaͤ / 
miodem / kaͤrmily. Aza nie ná wiekßa Hoffa ku wam 


tobliwosésátobilá? Drzynioflá y drugie nágá Abi⸗ 
gaͤilz ziemie blo go ſtaͤwienſtwo opatrzenie ſtolow / y 
potrzeb waͤßych / przez dobrá Rp: dla duchownych 
duchownej dla swieckich swieckie. Przyimicie bfogo- | 
stámienffivo to, ktore przyniosła stuzebnica, lubo nie " 
iakie vod Bá godność dle iáťie znoſi naß možnosť. e o, 
r 27» ; s gosia «ig 

A za nawiekßa niech wam ſtaͤnie w ſmutku por wienftvo| 
Cieche/ błogofłówieńftwo światobliwego rodzica / oc 
ktorym was w oftdtniey rosprdwie/ rece ná kozdeg wake 
. : $2 klaͤdac 


| 
4 4 j 
E unm 
Mach. 2. 
FEE zi. 


M 
TAE 

1 MI V. 64. 
MALI 


kladae miłośćiwie obbársyl z owych reku / ktore Xics 
ſtwy / Paͤnſtwy / Kroleſtwy wlaͤdely / Infuly / Thyaͤ⸗ 
ty/ Korony na glowy ioáge poplyna. Venit 


| | Tobia 7. d 


— — „ 


„ergo dies, & immolauit Elcana, deditg cunctis filijs partes; An- 
nz autem dedit partem vnam triſtis; quia Annam diligebat. 
Przyßedt dzien ktorego Krol Pan oflaͤrowalduße 
potomſtwo P. Bogu / daiac im przyzwoite czaſtki: 
ſynõ iak duchownym tál świeckimi zgodne do kozde⸗ 
go ſtanu benedikcye: dal y fwa czaſtke Naias: An- 


„ mie Ratarzynie: bo Anne miłował. zyezac iey przy 
wßelkich Panienſkich y Rrolewſkich przymiotaͤch / P. 


Boga opiekuna ʒ v Naias: Brdćiy milos ci: v Rze 
Syp: baczenia: 9 poddanych ßanowania: v obcych 


À > 


narodow przyjemnośći. — 2 


Co li tes za oſtatnie iego byty do was flowd: flor 
wa ktore nie iezyk iuż oflábiálv/ ale afekt potezny for⸗ 
mowal do corti Tobiaß owe: Badz mečnego. [ercá 
corko moiń, Pan niebieskimiechlida wefele zá teskit- 
ce po oyen y mátce, ktora čierpi/f. Ado fynowsNatds 
tiśgowePomnilie fynomie ná [brámy oycáy przodkom 
Ktore czynili w rodzáiach (woich, á otrzymacie sta- 
we wielka y imie wieczne. Zmocničie tig a poczynay- 
cie mężnie w prawie Bożym, bo wnim sławni bedzie- 
čie. A oto Simon (Wiadyſtaw Zygmunt) wiem 
żeiefł meżem do rády; sluchaycieżgo zamždy,á on 
wam bedźieoycem, ktorego też iuͤko Jótub pierwo⸗ 

roonce 


tobnegó fená Rubend maiorem in donis, maiorem in 
"imperio vespnits Arolem Szwed timpo fobie názná? 
czyt; á przy blo goſtawienſtwie ſtowy nie vſtnemi cle 


ſerdecznemi / ktoremi rež kiedys Philip Krol Hyß paͤn⸗ 
fti ſyna Philippa trʒeciego poßegnal . Magnam fili gra“ 


tiam tibi fecerit Deus, fi tead. illud. gloriz faſtigium SHARE, 


‘quò me przeuntem habuiſti; fed ex animo te obteftor 3 cüm i 


aſſecutus fueris huius etiam lecti, in quo me jam vides,memine- 
ris; hic vt cernis SvBstSTIT OMNIS MvNDI GLORE Až 
Deinde tibi commendo fedisApoftolicx obedientiam, fidci Ca- 
tholicæ protectionem, Religionis Chriſtianæ zelum, Reip: pa- 
cem, & in fubditos iuſtitiam. si Deus his meis confiliis (ubícti- 
plerit, fuum regem non amittet hoc regnum; ſed vtiliter cotn- 
mutabit. Jeſt toy naße o tobie rozumienie / ze nam 


Wladyſtawie Zygmun eie / ygmunta w cnocie y (o 


co Pana Boga prosimy) wrzadzie wyvázi Q prze⸗ 
ſtawnym meczenſtwie w Angliey Henryka Barnetá 
&Soaetátis nófiey piß a ze kiedy krew masa S. pa⸗ 
Shins klos pern / twarz sie iego na nim wykonter⸗ 
eto wic · Va twoy zacny klos Pre wprzod Naia⸗ 
vnieyßego Rod ic paͤdla / ty nam obraz twarzyiego na 
ſobit pokazeßz . Jelky o was Naias: mlodßy Arole 
wicowie nadzieia / že kiedy ziaͤrnã ſnopka Krolewſtie 
po ſercach waßych posieiecie / w tátiež drugie ſnopki 
wyrosciecie. Nie może sie lepiey ia ko tak ſnopek Na⸗ 

tasnieygego Arola na ʒiemi vfund owóć. 
Czynmyz ius domyſt Ch. Jesli sie tak dobrze Krol 
$3 Jego 


Gen 49. 


Hen. “Spon | | 
danu exBar | 


Zdmknice 
nie. 


Jiiego Mosi Hopet przez Bofta op Heesnosé/ pt 


B I | wosé NÁ ʒiemi zófAoźih iako wyſokie rekoma Aniel⸗ 
ANI „ ffimi do gumień niebieſt ich zanieſiony mieifce tám | 
B 1 dm ottzymal. Ædificauit in cœlo aſcenſionem ſuam, &c. Dpá- | 
AL PANA e truycie go iuz nd aorse/Etotegoscie nie dawno widsies | 
1% li na dole. Zycz eie fobie Królowie rowney od Bond 
a Ji  fitaży, Syescic fobie Naiasnieyßy Rrolewicowie / 
1005 Naias: Krolewno / rownych cnót; efto ie fobie 
LEAF - .przypominóiac/ A zá modelu doſkonalosci kladac. 
nnm Argiwowie w Azymie daleko od ſwey oyczyzny miez 
17 ß kali chcac iednak pómiatte (wa v potomkow po⸗ 
"n | fi "n ^ mnażac/ ſnopki Tybrem rzeka do nich pußczaͤli / na tro 
Le krewni weyrzawßy / mile fobie ná oyce y przodki 


BU JAR rodu fwe wſpominali Krol J. Misé Rodzic wá ing 
| li | ieſt nie do Xsymfticgo/ále do niebieſkiego Ra pitoli⸗ 
al umzówieżióny: macie tr3y. domowe w kleinocie xod» 
al ßym Raluſkim czetu pußcza przez nie ſnopek ſwoi 
| I 3 nieba do fercy pamieci waßych; | prsymuycie z 
I pobożności nasladuyce: Byczćie nawet fobie podddni 
| MI za tátim oofFonátoséi Paͤnſkiey Ronterfetem / oby⸗ 
I | Saie gnarowśćj ſprawy miórtowóć/ pos 
ftepki iał do prawidla ſtoſowac. 
amen. | 


* 


l 1 Il |  . żywot póbógnośc/ przez potomſtwa smiatoblis | 


i e — 
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8 — RE | 
S 5 O Ek. © 
Paiasnieyßegd 
ZYCMYNTA III 
S KROLA POLSKIECO Y 55 


: m = à i 


Litevyskiego AC. 


W Kzeczypofpolitey Polſtiey y Litewꝛ przez 
ſcʒesliwe pánománie vfundomany: 


je. Kwietnia, áh, od śmierci pozety, 


tegoż X. IAKVBA OLSZEWSKIEGO 
zebrány yzwiazany, 


Przez 


iiec - 
: ZE 
T. 2 


PAS 4 wos tele Förſtim Wilen(im S. Jáná 20. Tag 
# wtorym Basanien wyſtäwion) potu 
pón(tiego 1632. 


b VILN M, e s Soc: 1 E $ V. 1 v c. XX XII, 
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d: 
A 


mowi onego. — Soluamus bono Principi ſtipendiarias Ja. PA, 
chrymas, quia ille. nobis ſuum foluit mortis ſtipendium. Za- obitu Valens. | 


eK 


E P do Rosciold wdziecznowonna pamiatke 
b Na | 


. ność/ wyčiagá naß a poddanſta powinnosc / wyż | 
€iaga ſema tzeczy flugność. Chwalec ten Wilno ty 


asiełdlc IAIN O RECS: | 
3 KAZANIE WTORE: $#| 
j! 
/Edificauit in celo afcenlionem | | 
fuam, & fafciculum fuum fi uper | 
terram fundauit > U 
Wybudowat na niebie wyſokie mieſßka⸗ || 
nie fwote / a ſnopek ſwoy na | 

co gent face | 
Odaiemy ſobie z reku do reku s Bościołń 2 


ll 

jj 
i 
| 
| 


Amor e. 


Se © idsnieyBego ZYGMIVNÝT A III. 
PACZEAIS Krol Politiego y Szwedzkiego Dáná 
nábeno. N. Ch: Wyciaga tego po nas iego wielmo⸗ : 


ťu Pánu światobliwemu af kt: bo idzieß wnim za 
ráda Ambroze S. Etory równą zalose w Antyochyey 
po ześćiy Waͤlentianina Ceſaͤrza baczac / tak do ludu 


ij 


 płatmy 


Sa ~ — — 


pimp dobremu Pánu bołdowne lay, dbomiemon — > 
oso nam smierti ſwoiey cold zapłacił. = Chwalęć tenáf? 

oy. płuboddleks yDánu poczenwßy/ y tobie pocʒeſnieyßy / 
p obcym zbudownieyßy / nizli Affekt / albo Samariey 
loe» f Krolewiſwemu. Trapſſre- fecit SomariaRegem (num, 


as taphalkami / ani Epicediami / ani nagrobkami / aͤni za⸗ 
it dnym ſmutnym aͤpparatem ná oczy nie fiówiano. Roz 
ben Wnam ia čiebie 3 Baktrig / w ktorey po smieréi er. 


| 
LI ficut fpumam macie. 1 Samaria,że przekedł ey , 
[k A Krol, jáko prana morska: ólboludu Jzráciitícno ku 
UN o Paine tes fwe”. Sicuctranfit mane, fic pettranſijt Rex Ifrael, 
4 | | ráka Zar inis przemiia ták przeminal Krol J zróglski, 
| li Siac tam obchodu paͤmiatki Arolewftiey/ áni Ka⸗ 
5 


nánbrá dobrze ſobie zdflużonego Pana / cetrowaly. — " 
| miaſta 5 [oba 9 ciáloiego/syesac fobie tóżoe poſtugi | 
iE pogrzebowey: co i$ rzecz byla nie podobna / vczy⸗ 
1 niwßy miedzy (oba porzadek / koleia proczylłość za⸗ 
ai lobna prʒezrMauſolea / pyraͤmidy / obelißki / obchodzi⸗ 
| ly. Cy Wilno w Antagonia z Krakowem o pogrzeb 
ai čiálá páná ſwego nie wſtepuieß; daieß cug w tey. miez. 
| U rze Rrakowowi tám Aoroná/ tám thron y ſtolyea / 
| tám KtolswDolfFich ſchowaͤnie: wßaͤkze certuieß fáz 
M nosfoba/oo kosciola do Fosciolé obchod zaloſny po» 
daiac Pana fed kady A cáciol wtey poflubse daͤnk 
ieden nad drugi rad by odnioſt. Dzien Osis piąty Iv | 
ELO, w Ao | 


w Kościele zamkowym Kóthededlnym Przewiele © | 
bny páfters Jego {Mose Xiadz Biſtup z Pralaty y | 


Kaplany / z Jášnie Wielmoznym Senaten / y lá 
chetnym kolem Rycerſtim te powinność oddawał : 
owoz djis przezacny Maͤgiſtrat/y Rada Wilenſta na 
tez sie poſtuge przepyßnym Rathafalkiem / przy vro» 
Gyftcéci ofiáty/ zbiera. A tudziez naß Akademaa 
ſwoie žalosne po scianach threny / po vß ach oratie |. . | 


nenie ſmutne rozposciera. Ja fáťo wam to chwale: 
tab te 3 ſnopkiem vEotónowónym do was sie przylo⸗ 
de / A potaże na tym kaͤzaniu / ia ko ten v nas ſnopek w 
Polßcze ſtaͤne b naprzod przez goencéc Krolewſt a: 
potym przez dobry rzad: námet przez przymioty kro⸗ 
leroſt iego šie regimentu tykaiace. S kad poznamy ick 
wyſokie fobie mieß kaͤnie w niebie wybudował, Broz 


lu nad Btolmi D. J ES V / doday Pomocy do mo: 


wienia: doday ochoty do fłuchania. . 


JT 
iepoſpolitym /a do eczy naß ey fluzacym ſno⸗ 
pku czytam w pifmie s. How ozeph do Braͤciy 
"n Ga ‘Audits 


37 be, i pôd sonetov 
AatopngswPolßcze 
Snopck Krol J. (Dobel przez odnose Ž | 
805246 Toi rofemskas fena: o7 d i 

xe 


Gen 32. 


final, a wafe fnopkroke 


pkowi memu. Mamy tu wiaͤſny Kroleſtwa naßego 


| Opis Pol. 
/ skiey za: 
báwy. 


Audite fomnium 
"agro, & quafi con 


‘quod vidi, putabam nos ligare maniptilósia 

(urgére manipulum meum & ftare, veľtrofy ` 
. manipulos citcumſtantes adórdré manipulum meum. Stu- 

` chaytie fnu mtgoktorym widžiat: zdalo mi šie M 
*wiazśli ľnopki ná polus du: OKEČ y pomflaty 


o foiace klamały zie fno- 


opis. DolfFódpoleicdnóżtó; bo Polftaod pola imie 
bierze: na tym polu co robicie DD. polacy y S itwá? 
'fnoptiwiażtćie: Nie mowie do obyczaͤiow / nie mo⸗ 
wie do ſtroiow / ze wobyczaiach ziawia šie ná czas cos 
pe Polſtu / cos po Wloſku / coś po Francusku: a w 
ſtroiach cos po Wegierſku / cos po Pietyhorſtu⸗ cos 
po Cer kaͤſku / wiednym Polaku idw iednym ſnopku: 
nie mowie o tym / bo coż ia v was za Magiſter moz 
rum álbo ceremoniacum? mowie is co do wokaͤtiey / 
co do kozdego zaͤbawy. Nies my ay po wßytkiey 
Koronie y Wielkim Ksieztwie Litewſk im / przypaͤ⸗ 
truiac sis co kto robiwß yſtkich od móleg do wielkie⸗ 
go iedna ieſt myſl / icono ſtaͤraͤnie; aby wiazaͤli ſwoie 


* opt. Co robia owi / ktorzy sie o dobre mienie ná 


świecie ſtaͤrdia ? wiaza ſnopkitowar do towaͤru / ma⸗ 
ietnos c do maietnośći przykladaia / trzos do trzofá: co 
tobi (tan Rycerſki pod choragwiami ſwych Hetmã⸗ 
now:! wig za (neptis rum fobie mieczem czyniąc po poz 
3 EU lu nie⸗ 


lu / niepesyiacielftic trupy w ſnopki wiaza: d gránice 
„tozprzdtrzeniálac pro wincia do prowinciey wie 
dno Kroleſkwa ſnopie krepuia. Co cʒyni Jas nie Wiel⸗ E 
možny Senat: Biſkupi / Voiewodowie / Bafkellaní? . «| 
fnopti wiaza: ná ſeymach aͤrtykul do aͤrtykulu / ist flos al 


przykladaia do kloſu· uniuerſal do vniuerſaͤla iat (nop a 
do (nopáj až naroscie Corpus conſtitutionum, iak na pów | 
luz ſnopow Fopá. Wied že Joseph mowi / putabam nos | 
ligare. natracń cos nófłiego. czy my to w Polsce 
zaͤwße ligamus? czesciey bywń de putamus nos ligare. | 
wrzkomo máletnosci sbieramy/ à ono ieśli zkrzywda | 


eyria/vofpráBamy/bá y Prowincie czeſto isk kloſy zre⸗ 
ku wypadala / zſeymow pod czas co gie werecutiey zaͤ⸗ | 
wiezuie wáB/ nie moi / roſſaden. PUT | 
Cos kolwiek na tym polu robiemy / lubo ſnopki albo Sacre pod 
wrzeczy / albo w apparentiey wiazemy / albo male albo zwicrch- | 
wielkie: pod zmierzchnoscia iedneg naywyzße ſnopka nota: jú 
wiążemy: podvegimentemBrolapand/borsebByJos | 1 
ſeph. Purabam nos ligare manipulos; zdałomi śię, żefmy „I 
wiazalt {nop kt. przydal / de quafi confurgeré manipulum 
meum & ftares 4/nopek moiiákoby pomflat, y Júnať, 
wey ſtowiech czegos Joseph zaͤkroil polſkiego. D 
inBych narodow Krol ftoi bez quai, mowi Polyiftor/ 


Splendor Regum eeliplis populorum: świetność Krolow E 
zaćmienie narodow. Prʒy Brolu poddaͤnych tak nies | 
Gz E znóć/ | 


snác/ iako owo nie znac gwiazd przy ſtoncu:y wygl 
dem Maieſtatu pompy y powagi: v nas zás Krol / 
E d - quafifurgit, & quafi ftat. Surgit y ftat, bo przecie Krol dle 
.in. te qiafibo Krol v nas nie ieſt idt Jozinas Krol Gsoefti/ 
ey. ktorego zwano Regem chyrurgorum, K ro/eim Cyrulikow. 
| Cen 5 miedytómi tecrcátie ſwoie y zábámy rad mie⸗ 
wał: 34 czym Blácbtá Szotſta / aby ſyny do dw oru 
192 wprawila / do cyrulikow ich ná bie takie ezwiczenie 5 
f Sidon. Apolo. w tey nduceddwald. Krol v nas / nie ieſt Dytmarus 
ij Krol Hunnow / ktoreg że sie nie tylko Senatorami / 
M śle yz czlowiekiem pofpolitym o rzeczaͤch publicznych 
| Ú | nóradzał/ nazwano Regem Confifiariorum, Krolem poró: 
LJ Autom. © nasmetóti Krol / áni tež domini abfoluri 
(y to dobrze) dle iet domini) baͤrzo limitati, bo wolne⸗ 
mu narodowi paͤnuie. Przetoz też politycy taki mu 
> tytul odia. Rex regum, & Dominus dominantium. Krol nad 
HN) 759% Kredi; Pan nád Pány. | te i 
| T ski Krol Mansli go do idfiegoXtolá rownde/cownam go 
v polcze. do Noego w korabiu panuia cego nad zwietzety 5 
Ingreffa (unt animalia: in arcam litam bitumine cum Noe s & 
claufit oftiG afforis Dominus; Weft Jj zwierzeta w korab. 
kleiem mazany z Noem, y żamknał drzwi zewnatrz: 
Pane Stoſuie intámto Kroleſtwo 3 nigym Rrole⸗ 
fimem: fiofuie nie z owey miary / ze tu v nas miedzy 
poddánemi Krola Páná nógego/ ndiduig sie e | 
| ami 


| Gen. . 


fEdmi zwierzecemi / zaena Bládhtá, PP. Rozlowie / pa⸗ 
nowie Skopowie / DD. Baranowie / PP. Ciolko⸗ 
wie / PP. Turowie / DD Losiowie / y drudzy ſtaͤro⸗ 
polſkich / y ſtarolitewſt ich herbow luddie / ktorzy (obie. 
tych imion y kleinotow z ßlaͤcheckiego vrodzenia / y 
wielkiemi w Rzeczypꝛ zaftugámi nábylí. Jako y ſyno⸗ 
wie Jakubowi ludzi inBycb wodzowie y Hetmani / 
ktorys oſtem: Jzachar afinus fortis ktorys icleniem: 
Nephtalim ceruus emiſſus; ktorys kwem: Catulus leonis lu. 
da; ktorys wilkiem: Beniamin lupus, 4 cos im to más 


ožilo? byli to ludzie wielcy / luducherßtowie / y Rsiaze⸗ 


ta; Nie ztey / mowie / miary, dle ztey / že iako tam Noe w 
Korabiu był Rex Regum, Krol náb Lwem / ktory ieſt 
Brolem miedzy zwierzety: nad Orlem / tory iet Kros 
lem miedz y Dtaťi: iako y tam Noe z reſpektem 3 ony⸗ 
mi poddanemi poſtepowal: bo Eóżdy miał ſwoie na^ 
ture / y obyczaie / Rys ryſia / Lampart lámpátcia c. 
tak y Krol Polſki wolnym narodow Pánem bedac 
ieſt Rex Regum, Krol nad Krolmi, 3 reſpektem ná wol 
ność kazdego / ktora poprzysiega / ma pónowóć. bez 
Senatu / bez Rola ß lachecktego ſtanowiẽ nie nie może. 
y Oobržes rʒadna hyeraͤrchia· ʒairza iey nam obce naroz 
dy: bylefiny. przečie 3 wolnos cia naßa / dni sie naͤzbyt 
roʒposcierali; bo by pachnela ſwawola / dni sie naz⸗ 
byt kurczyli / bo by pachnela niewola. Jakoz ing jm 
SOM kad / 


1 kat pachnie: zwano was przed tym Krolami / á teraz 
j | [EJ „moga was tytułowóć wiekßym ießcze tytulem Paz 
IIB piezkim / Seruos feruorum: Nie pláčičie co [lufna/ále co 
AU x wam zá má Be zbožá ferui wági w ſwoich portáchy tat» 
SKA Gach kaza; bierzecie pieniadze nie iakie dis zgodza / ale 
BI I iáťie da ia: tak wiele lyesydie/ iak wiele 3y6$l Paza y 
ii | Bľatulá“ Arolewffa teyże podpada tárie. Zgola 
JJ NE prawda / ze v nasKrolquali confurgit & quafi ftat. rákoby“ 
„ko wftaie, y iátoby ffoi, gol 
| li | ab Jak ozkolwiek ftoi / przecie ftoi. Rex füper omir’ 

3.Ezdre 4. præcellits & dominatur eorum, & omne quod dixerit illis faci- 

unt, ft dixerit oceidite, occiduntzremittite remittunt pereutite. 


\ 


T li pereutiunt; excidite, excidunt; plantate, plantant; & omnis- 
| władza: Plebs & virtutes. cum obaudiunt- Krol m/s ytko. prey, fa: 
| |, „Krolewska ) pónnie nád niemi, y mfsytko cokolwiek im rozkaze 
it czyniaiiesli rzeczezabyśćie aabiaia, mypultiepu[fezá. 
a tai Vbryčie, ubiia; mytnitie, mytindias ffezepéte fcze- 
19 pias y wfytek lud y moyská sluchaia go. przetoż też 
| | 1 Jozeph wwifiey ſwey przydaie. Manipulos veſtros cit. 5 
ET cumftantesadorare, sÁ/fe ſnopbi okolo floiace klaniáty 
| 4 Roma. lies Juz tuniemowi/ quali, bo / cui honor shuic honor. Cix - 
| 
| 


cumftantes ſtoia przy tym ſnopku drugie ſnopki / ſtoia 
ślabartnicy/ffoi Eolo Blácbed'ie. | Le&ulum salamonis fe- 
xaginta fortes ambiunt cx-fortiffimis Ifrael,omnes tenentes las 
dios ad bella doctiſſimi, łoże Salomonowe felidźiejiat 


Thronu Salomonowego lewkowie / á nie tylko ſto⸗ 
ia / ale circumftantes adorant. około ſtoiac ktanidia Sit. 

Tego nie rozumiem / co to ieſt/y (tac y Elaniác sie: 
tto sie klania / náchylá sie. CAE to goźie indziey; ale v 
nas adoratia po políťu: ſtoiac Eldnióć sie; Eoláná náz 
chylaͤczaͤle glowe profto trzymóómieć fwe ſapere, five 6- 
tires, Bywde na cʒaͤs inaczey / kiedy o co ná dworze 


prosimy; bywa adoratia S ebedeyſka. 1ártá ſynow 


Sebedeußowych bylá herß tynia tego dworſkiego vz 
klonu. Acceſſit ( hebreycʒyk czyta / ſtetithadorans eum, & pe- 
tens aliquid ab eo. ſtäntla pokłon mu czyniac, á proffac 
80 0 col, to ieſt / o promotia ſynow ſwoich. Vá co? ná 
ſtaroſtwoꝛ aliquid. Wytlumaͤcz toaliguid bidtaglowe ¢ 
béo ay 80 = filij Ri Pa $ g vnusad 
tramsalter ad imitram; Roc, aby či dwa fynowie 
moi štedžicli m krole f "ie WAŁEK 1 5 
druginá lewicy, To tofaliquid, v čiebieť á v nas to ing 
WByfito;s nie mać Krol wiecey cat tylko dwie / dex: 
tram & finiftram ies li Jakub bedzie paͤnowal po prawey / 
& Jan po lewey; to ing Philippowi / Mathæuß owi / 
Dartlomielowi deſperowac: odprawiono la zui⸗ 
Gym. Nefcitis quid petatis, Nie wiecie o co prosicierdle Eie 
| dyby 


ton |: | 


polski, | 


Matth. 25. I: 


——- — — M sa PS 


dyby bylo iey vſtuchano / wyßedl by finaf ná to / co o 
ſwoich omorzánách Alphonſus powiadal. Aulici mei 
funt ficut aues gauiæ, qux triremes circumuolant. Dyworza- 
nie moi [a táko prafskowie pewni, ktorzy około nam la- 
tala. d poty látáia/ poti. cʒuhaia na połarm: kiedy im 
co tzuciß /a vchwycg / odlecaꝛtak y naßy dworzaͤnie Fies 
AIR dy co vlapia / iuz ani eircumſtantꝰ dni adorant- Mowil 
IR | on to ſnac o wßyſtkich: ale v nas „trzeba vest mieć 
une O málo rošfadných t | aua 

ik przeciwio. ^ Ehčiatem ci winBowde Jozephie tego od bráci 
| | |  fephowi y ptlonu: ážči widze/iuż oni ſnopkowie / o ktoryches nie 
th 


| 3 dawno mowił, Circumftant, około fota, iuż contra ftant. 
przeelwko tobie ftóneli; Naſtepuie w piśmie Šwietymi 
Refponderunt fratres cius, núnguid Rex nofter eris? aut fubijci: i 
bens; emurditionituz? Fzali Krolem náffym bedžieff? abo 
| poddani bed£iemy Pénflwu twemu? podobno to 
Lr przez (en? niei ná idwie: podobno tylko flowne ny» 
UB při? teraz flownes naſtapia potym apparaciki rzetelne: 
1 Frynicã vo frora čie wſadza; tárá Etora čie zaprzeda⸗ 
1l 35 glod / wiezienie / ktore z zbrodniámi odPutyphara 
aie poniesieß. nac dal przyczyner ie. Sen winien vB“, 
10 Hzc caula ſomniorum atg ſermonum inuidiæ, & odij fomitem 
miniſtrauit. T4 przyczyna [now y mom zazdrosti žá. 
gwie przydala, O ſtradny Jozephie / lepiey čí šie przez 
Sen dzialo niż nd iwie: Tu ia znowu pytam / po iakie⸗ 
| mu 


s —— = — — — 
— — — 


mu lito? rʒzeklbych po uostu: icoendsCie tdemp? 


kolenia od potomka Dawidowego / á oraz y od przo⸗ 
otá fámiliey Judzkiey odpaͤdlo / mowiac: Quz nobis pars 
in Dawid? vel quz hæreditas in filio Mai? Coz my zá dźiał 
mam) w Dawidziet allo co zád£ied£itimo w (ynie 
Jľartále rzeke raͤczey; nie tak po Judzku / iako po luz 
ctu : bo iako ná morzu rzecz trudna / áby zaͤwße 


trwaͤla málácyá: porwie sie wiaͤtr nie wiedziec ſrad / 


ktory morse poburzy / okretem y ſtyrnikiem ʒamießa: 
tát nie mág ná świecie Paͤnſtwa / w ktorymby ná 
czas malali / wielkali burza / przeciw zwierczchnesci 
nie powftółó. A byłóż kiedy todz ß czeſliwßa iako ona 
ktora P. Jesus z vczniaͤmi osiadaiť rzekl bym iey / co 
kiedys mowił do ſwey Cefáts2fuguft Ne timeas, quiaCz- 
farem, & fortunam cius vehis Nie boy fit boCefárzá y Ścze- 
śćie tego wieżiefć, Á prʒecie Afcendente leſu in nauiculam 
&c. ecce motus magnus factus eft in mari,ita vt nauicula operi- 
retur fluctibus, 7% wltapil Iezusw lodke c. oto po- 
rufenie wielkie ⁊ſtalo sig námorzu tal, iż Sie lodká. 
walmi okrywála. Tu mi šie oťážya podawa wſpo⸗ 
mniec onego/ ktery raz Kroleſtwem náfšym zaͤtrza⸗ 
fiot COSA; ale ze go do tad ieſeze nie wytluma⸗ 
czono / dam mu pokoy. Prosit ráz Lew / wrzkomo 
chory / liſa / aby sie przyblizyl / a powachalz iesli mu 


3 geby cuchnelo: vchodzac lis y (wego niebeſpiecze⸗ 


92 ſtwa⸗/ 


E 


Mattb. 8% 


Wd We BO 


fiwd y Lwiey obrázy/ odpowiedzial: Že woniey ni 
zley / ni dobrey Guć teraz nie moge bo mi glowe y nos 
Opánowálá rymá. Nie ſtoſuit. á sámáluie raczey to 
mieyſce / iáE Wloch ieden naßey pómieći zaͤmalowal. 
Chciał wßyſtkie osielá Aziagac Florentſtich obrazem 
wyfłówić; opuścił lowy ſynow Rosmuſa Zžiažeciá/ 
Jana / Hernanda. Kaͤrciaßa / ná ktorych sie ptzy ie⸗ 
dnym zdiącu tak powadzili / ze rány fobie Śmiertelne 
zadali. Nie zyczac tedy malarz tey nieflawy Panſtwu 


Florentie v potomnesci/ za malo wal ono mieyfce 


na mappie wizerunkiem gory / (Taurum nózywóia ) 
ná ktorey sie pewni ptacy legli a na powietrzu námáz 
lowal gesi dzikie predko przelatywaiace / a w nož 
fEách kamiczki tezymóiące Żeby namnieyßem gegnie⸗ 
niem ptakow onych przećiw fobie nie pobudzily. I mnie 
Whey maͤteriey nie Iza šie bámič/ ale 3 pkrupulem áz 
mikowym prʒeleciec: á Pánu Bogu dale oddá / ze 
za darem láfti tego y pomoey / oſtal sie ſnopek naß 
w cółośći zdrowia y exiſtimatiey / a burza ná rozigraͤ⸗ 
nym morzu vſpokoil : nie iako Moyzeß pretem ſuro⸗ 
wosči/ ale ako Heliaß plaß zem Dóńftiey laͤſtawo⸗ 
śći/ y ámniftiy wiekuiſtey. Niechei Danie Jezu zá to 
bedjie dzieka / a iemu w niebie nagroda / ktora z dru⸗ 
gim Zrolem kladl ſobie przed oczy. Retribuet mihi Dis 
lecundùm iuſtitiam meam, & fecundüm puritatem manuum 
mearum retribuct mihi. N sito 


A a totter 


A 
a 
XE 
3 
" 
|: 


bie chwalebnego / Kroleſtwu Ygyptfkiemu wygo / rzadách | 


poddaͤnnych pozytek; Non fpecie, non nomine, ſed vtilita- Seneca de 
te fortuna Regum metienda eft. Regem effe eft admittereina- prouideniia. | 
nimum totiusReip, curam, populi fata fuícipere, oblitum quo- NU | 
dam modo fui,gentibus viuere & fibi perſuadere non efTe Prin- 
tipis Remp: fed principem Reip. — | | i 
. BBtalt ſnopka nalesy/ czescia na dobrey coordi 
nãtiey / álbo zporzabzeniu takim kloſow / ze flomátu 
dolowi/ kloſy ku gorze: mále kloſy w posrzodku wie⸗ kletalt. 
ö EBych/ 


LÁ ea 
a" 

a s 2 *p 
I ertius lib. 
. 


| 
| WM at 
1 
EL dh 
11 
j 


t 


i „+ r 
a) | A 
(Do Gregeriw. 


ll 


a Bych/Etoremi ie hy nie dýpádty zabr yer lac esel 


bo molu / po lekku / aby sic žiárná nie Erugyly. Jie. 


ná dobrym wßyſtkich ktoſow zwiazaͤniu. A Rzeczy⸗ 
pos: ktory nalepßy EBtalez Optima Reipub. forma eft 
(momi s. Doktor) in qua inferiores fuperioribus certo or- 
dine,parui ma gnis certa proportione,om nésPriňčipi vna cómu 
lege, adltringuntut LO Et orey kto ma głowe dobra / na 
Wierzchu: Eto nieuk / na ſpodku: w ktorey / wielkima⸗ 


leb od ßkod fortuny zaſtona / od krzywd możnieygey 


teki obrona; wktorey / idt rownego ßlacheica / tak 


Potentatá iednez prawa obowiazuia; aby nie wyßlo 


na pꝛzymowke Anácháriá. Pꝛawa fa iak paiecze siatki / 


ktore muchy tylko wichlaiat śietgeniom wolny rum 


daia: Prawo ieſt dußg w Azeczypoſpolitey ia w 


iak im ciele: iako nikczemne by to cia lo bylo / w fto» 


regoby tylko. nogach y w piersidch/ á nie wßyi / de 


mi w głowie dugó bylá: tak nikczemna Rzeczpoſpt 


w Etorcyby tylko praͤwo v nizkley abo mierney kon⸗ 
diciey ludzi pluzylo; d v możnieyBych mieyfcá nie 
TTV ĩ˙0ie 8 
Spoſob poſtepowania okolo ſnopkow / ieſt 
konterfetem rzadu naylepßego. d ſnopkiem trsebá bars 
30 oſtroͤznie poczyna e iesli wiazóć: nie firycztiem/ó ` 
le z ſaͤmeg oz zboża przewia ſlem: iesli tykac na polu: 
nie trzeć! nie eiſkac / nie deptóczieśli wieć do gun na; 


TY Ai V "m" - "Pee z | ^ g^ "=. 


|o „fobregimentu naylepßy / im naylaͤgodnieyß yꝛ kiedy 
Panowie pod daͤnnych / nie lykiem / ale chlebem obey⸗ 

‘mutes nie tra przez krzywdy / prʒeʒ lekkie powazenie nine 
miotaia / przez pogaͤrde nie depca / przez furor zapółz Say 560 | 
czywosci nie trzeſa Táti regiment medrzec Krolo / <i 
wi nad krolmi przypiſuie. Tu autem dominator virtutis p | 
cum tranquillitate iudicas, & cum magna reucrétia difponis nose ae, 
Ale ty pánie mocys[adztff zcichoscia, az wielka folga 
námi rzad£iff. Seuerus Cefárz tat lagodnie Panos E 
wal / je iuz poddáni w Eárnosci troche ſlabieli Naͤpo⸗ ow. | 
minálá gor Nammeal Natka / aby podlug imienia (rose | 

ßym šie ſtaͤwil / odpowiedzial. Regnum mollius eft fecu- 

rius, & diuturnius. Panowanie miek se, ieſt beſpiecaniey- 
Fey dlužíše. Ludwik Sforcya poſtal do Genuen 

czykow Francißka Maͤrchezego / aby im pobor iaͤkis 
nie letti obwieścił Genuenczycy poſta vczeſtowawßy | 
do ogroda zámiedli/ ziolko mu owo ktore baſylicam /// 
v nas mießanka / zowia / podali / mowiac, Wez á ſla⸗ e 
bo to ziolko trzymaͤiac machay; Vczynil tak / y pic 
kneg z niego zazyl zápachu: Kazali mu potym ziolko 
sciſnac / zetrzec / yz nowu wachóćwczyniby ſwad nie⸗ 
znosny Maͤrcheſiuß posut. Stoſowali te rze do 
regimentu. Lud Genuenſki ieſt to ziolko: ieśli Sforz 
cya fióbo y laͤſt awie znimi poſta pi / powolnosẽ v tá, 
zdego znaydzie: ieslimocng reka scisnie:znaydzie przy 
De krosc 


‘Prosé/ytenambenesé v poddauuych. ` ctementia to- 


— = : — — — E 


| aos WR. boratur thronus; Regis. ain Gog sitrenti i 
pki Krol: Wymaͤlowalem wamidëzywemi fátbámi rzad i 
Leue e. © Nor onie y w. Wielkim X. Sit: Z Y G MVN- 
madach TA ttzeciego Krola zeßlego / ktory ſwoy domowy | 
|| koniec, ſnopek / idk oſobliwy naylepßego regimentu mode | 
WM luß / miatná ocsácb. abowiem cos on zácel m pánov | 
Uk I waniu ſwym vpatrowal? iedno on / o ktorym y vo | 
FM p | teſtamencie nas vpädnia: dobro y pošyteť Rzeczyp: E 
f li Iri naywick By: gdyß tez / dali sie prarr da tcc] nie pganiał 
I | sie za wlaſnemi poytkami iako inni / chociaż poboʒni | 
Ii n Krolowie / ktorych zbior znac bylo w grobách/ znac y | 
4 i rrop lib X Beatuldch. Otworzył Hyrcanus grob Arolá Dav Y 
1 a cu. wida / nalazl trzy tyflace talentow (tebrá: y moc nie⸗ e 
Tu zmierna od slotá ocbibefiwá; fcm wynioſt febro- i 
| ET C d Her od nie rychlo potym ſprzet stoty stupit, V Gas | 
i lcinená fynd tego w Błótule po śmietći go0000. ti. : 
11 lentow naleéiono: ć iam pewien / že v Rrolá páná | 
| |! nógego teuná weſpol y głóruia polowice nie donio⸗ 
1l fla: bo czy z intraty: dofyčtá ßezupla w porowndnin 

ni. innych Zróleffw: czy z zdßierzſtwa⸗ Boże vchoway: 
H | wßyſey mu iednym gloſem ono elogium Súmucloz 


M we od [nou wołdiacego zófpiewaćie, Nie porma- 
(0 MM reales nas óniś tulifnal;dniś gwaliem wżiał z reki 


czyjei źadneyrzeczy, - 


Mowiac 


Mowiac 348 do kßtaltu Rzeczyp: náfey nie „ 
moge cierpliwie fluchde tego / co poſpolicie o 7. p. 
nas mowia. Polska nierzadem ftot.. Ero 

to o oyoysnie naß ey tucieroši? Polak? czy eudʒo⸗ 

diemiec? cudzoziemiec. Jawnie: czy pokatnie: ida 


menie. Jesli iawnie to iakis paſt wil? nie pás. ., 
ſfwil / przypowieść. o zła gzegzolko / ktora na oz. 


Fpeceníc/ cudze powiedzaß gniazda. A iesli / co 


mowiß / vwazyß; nigdy sie przy tym / nie oſtoiß: 


bo co cheeß dać znóć przez to atiomat Pol⸗ 
Ot thu P SN k e FFF 
etá nier za dem (tot. Mereadem to ieſt nie 


czyſtota? vcho way Boże. Miaͤſta / Prowincye / 


Ar oleſtwa / Paͤnnami sie w piśmie nazywaigs : 
Virgo filia sion. Virgo filia Dibon. Virgo Israel. i. 47 
Mergadem“ to ieſt nie poſpolitym podlug inßych 16%. 
narodow ttybeniťétore dobrze przed tym ſeymuia / 
nižšie ná moyne wypraͤwuia na ſeymy wßyſeysie 
Senatorowie zieżdżdia: y wßyſt kie dni na delibe⸗ 
rátiách powaznych trawia nie na zg on efi ob»: 
kladaia: konſtytueyy rosflawide ile v nieprzyiaciol 
bronia: v nas zás nie wßyſtko iak z reieſtru; nie 
midge cudzoziemey taͤkiego ick wie miach ſwoich 
porzadku. A nã tym coż aͤtoli przecie dobrze ſtom 
3 e iako inne narody 
i | go z nay⸗ 


w „aż 


Job. 38. 


z maplepßemi okolo rzadu dyſtyllacyami. C el w : 
; „niebie fa niektore zache gwiazdy / Etóreżówiemy - 


plánetámi/ álbo blednemi gwiazdami: iba wrzko⸗ 
mo bladzac / y nd vof hod raͤzem / y na zachod. Cos 
przecie abo fobie úbo komu inBemn ſwemi bleddz 
mi wádza? miedzy ſoba nie oościgłą rozumem 


Rzeczpoſpolita máig, Nunquid noſti ordinem cali, 


aut pones rationem eius interra? Nam też dza nie za ⸗ 
we lato / imme / iesien / wioſne ſwych czaͤſow wy⸗ 


mierzaia:aʒa minuta czaſu wſchodʒac abo zacho⸗ 


dzac chybiaia! Na kaͤzda Dlánetá nad foba ſwoie 


intelligentia; ktora ig kieruie: 4 wßyſtkie intelli⸗ 


gentie mála nad fobs iedne intelligentia non erran- . 
tem P. Boga. Tak y p nas fa Senatorowie / ieft 


vad wfiyfifimi Krol pan / Feorsy obrotámi náz 
— Beni gófuia : czófow takich abo owdtich nie 


mathematice przez Aſtrolabium / ani przez dio⸗ 


ptre / ale arbitrarie poſtrzegaia / a przecie tropikow 8 
y koncow rad y potocznego Rzeczyp: ſwoiey bie 
qu nie chybiaia. Sá Gym rzeczy v nas ida nie po 
Fraͤncuzku / nie po Wloſtu / nie po Niemiecku / ale 


Cidko Sie vkazalo) po niebieſku. Czyteżto Polta 


ftoi’ nierzadem? to ieſt zamießaniem 23ábis “ 
lon(Eim? Rná tym šie emylig cuósosiemce: Nie 
ieft w Polce ánivoXitwic ſtanow pomiegánie : 

A c ZAS oj ſa ple. 


„ fo plebejj / ſa Blácbtá/ (a vrzednicy / iuß grodey 
luz ziemſey: ſa nád temi Senatorowie; Kaßtel⸗ 
lani / Woiewodowie / Biſt upizieſt nád wßyſt⸗ 


kiem gtowd Krol Pan / pod ktorym piekne wßel⸗ 


kich ſtanow rozrzadzenie; mniey ßych od wiekßych 
cochronienie: wßyſtkich rowne przez pofpolite práz 
wo obowiazaͤnie. Przetoz odmienmy przy po⸗ 


wiese. Polka rza dem (ott bo ieslinierza⸗ 
dem ſtoi / nierzadem y zg ine. 


Spoſob regimentu Krol Jego asci idt byt laki miał 


finsesny ia laͤſk a wyꝛrl Nielichmy Brold nie onego/ " 
ktorego prawo Samuel przed ludem Izraͤelſkim 
przeklaͤdal. Hoc eric ius Regis qui imperaturus eft vobis. 
Filios veftros tollet; & ponet in curribus fuis facietq; fibi e+ 


quites, & pracur(ores quadrigarum fuarum &c. filias quo 


que veftras facict fibi vnguentarias, & focarias, & panifi. 
tas, agros quog veftros, & vineas, & oliueta optima tollet, | 


& dabit feruis fuis &c. Seruos etiam veſtros, & ancillas, B ZU 


itiuenes optimos, & gie auferet, & ponet in opere fac. 
Greges quod; veftros addecimabit, volg eritis ci ferui. - 
Nie možečie tego o Arolu waͤßym mówić: gdyż 
Y was fómych kaͤzdego podlug (łanu ßaͤnowal / 
y fyny waße do pokoiu / gdzie waͤrſtaͤt wßyſtkich 
cnoty obyczaiow / przyimowalz pokoiu ná wielkie 
vrzedy y wyſokie ſtolki wyfádzal: y corti waße w 
raucymerze Krolowey Jey Mosci iáť ná mó» 
čierzy (čim prawie wychowaniu / mieyſce miály / 
5 j^ braty 


zadzenia 
(polo, 


1. Reg. © 


3. Keg. ia. 


NITET 


"Mii 
CEPI EA 
as KU ES 
Num. 12. 


1. Reg. 22. 


— E w — X. : — = - — — 


betty pôfáni/ ywyptówy. Enelch my Rrota nie 
Roboáná/ Prsty kadowi berg zonen, o folge 


ptoßacemu/ ‘taba dal odpowiedz, Name 
%%% 
teraz otreć moy mlóz yl TA Was jarzmo Cie, ia 
CC.. Oliecmóy cblufla waa 
biczmi,dia waidbede ébluffal bafalykamt. Grzech 
y poinyslié takich flow o Btolu pánie nákym: 
nie fiygeliście fukow / putow/ trzaſk ow / wrza⸗ 
ſtowꝛ wiecey karal okiem / niz tezykiem; wiecey 
zuiewalal dobrodzieyſtwem / niż poniewalal ces 
zarem Nie byl Ephrateyezykiem / ale Galaddyta: 
Ephrateyczyk mowił Sibboleth / co znaczy Cie) 


P» zar / Báldadytá Schibboleth / co tos pozyteczny 


sriémiotiute. | Byl nam roczey Moyzeßem / rory 
byt mas bárza cichy nód.wfyckieludzie; ktorzy 
uueffkáli: nde żiemi. Byl Dawidem / do ktorego 


VT 
ktorzy šie bylizádiuzyln ym Zorzkosťr fercázy zo- 


| lab. 29. Slat icbK ftadetiem Byl nam Jobem / ktoremu u: 
cho stuchdiaceblogostawito, á oko midzacetmid: 


dectmo dawato... Przeto že mybawial ubogiego 
wolaiacego, y sierote, ktorá nie miálá pomocni- 
ká. Awaͤ iednym ſtowem mie ichmy Krola / kto⸗ 
ty tak bócznie y mic kko poſtepowal z námi polar 
támi/ iat nd polus ſnepkami. A 


o1 i 


„štpbem fnopef-nofono / aby on na ſwoy ſnopek pojski dov 
Tú pos nič cip. 
Ožial/ brócia momic) wyrozumial / a regimentem 

w domčipy (Homose ka de potrafiahVielka to⸗ 

y rzadka w rzadzie / ſpoſabiac sie do dowcipu 


„Bo cos wiedziee / ies nie dla tego przed Jo, Do czego | 


» 


poddaͤnych. Principis eft virtus max ima · noſſe ſuos rzekl Manialis. 

poctó, : czeki y Polityk. fecus tractandi gracili , 

fecus Graiuli inBy ſpoſob ieſtz RNhodyyczykeami / fro 

czy na wodaͤch idk kaͤcz ki wiecey mieß kia / nã wo⸗ 

dach woiuia: inßyz Polakami / ktorzy naͤ polu doy 

my y woyny maia y dla tego fobie Rrola na po⸗ 

lu obierdias aby sie im Brol ick polnen ſnopkom 

panowaniem ſwym ſtoſo walt ktorych geniuß 

pr owadzi / do wolnosci / do ſtawy / do świńtłośći. 

Snopek poki ná polu wolny ma rum wßel Do wolno- 

ki / bez zadney zaͤwaͤdy / bez kiaͤſnosẽi / bez Flaw, vo 

syty: á Polak coꝛ wlafny on Lakon / ktorego gdy 

Eros na woynie poymónego przedawal / pytal ku: ala, 

piec / coby 34 rzemioſto vmialt odpowiedzial. 

Liber elfe. Wolnym być. Polak wolny: bo polný: 

wolny wzgledem ſwych przywileiow; rove 

przeto wolnos cia ſwoia zo wie; rowno ie z vro⸗ 

dzeniem / z vczeiwym / 5 gaͤrdlem kladzie: wolny 

wzgledem prawa / ktorego mimo wolą fire v⸗ 
. 


tworzonego iarzmu ßyie nie poddaie: wolny 

.. | Wsgledem prawdy / ktorey sie v kazdego / y v [r^ 
(oo Mego Dáná smiele na fi eymach domawia. Temu 
Polſtiemu doweipowi / azas / Lai: ZYGMVN. 

| Ulk, w tun:el regimentem nie potrafiatz kiedys 
UM l nam wolnośći poprzysiegal⸗ kiedys y naymniey⸗ 
Lali | | Beyvftdwy bez poſpolitey wßech ſtanow vchwa⸗ 
E dynie wprowadzal? kiedys to co na Ges / podług 
; ig 000. obygńiu fudobremu Rzeczyp: fwobodć Polſta 
A #vttonom nioflá/ przyimowalꝛ á nie tylkos pr3yiz 
| P EN mowal / ale eʒeſto cerbelowi sie naß emu ſtoſuiac / 
i vebylates na ſtrone y Dáriftiey powagi/ przykla⸗ 
1 ah in dem Rudolpha. Miał ten € eſarz nos dlugi wſpa⸗ 
l | i Telit niaͤly Ceſaͤrſki. Jakis zartowniczek ſpodkawßy 


| gie z nim na drodze / zaͤſtanowi gie: wołdia flus . 
| 


TT . Dflap sdvogi. odpowudsiat. Non poľľum ce. 
| n dere, quia naſus Imperatoris viam implet. Vie mogę U 
His, bonos C fart droge zájlepuie, d Rus 
| 1] 1 dolph rozsmiawßy sie noſa ná druga ſtrone vchy 


- Pediat. mizay [ýsiu mily omo nosná infa frone: 


| | | | | Panſtie / trove vmieß poddanych znośić/ y pokrye 
EE niedoftátki. 1188 as 

PII Dostawy Snopet ná polu / ná iakiekolwiek widttu pos 
| R TONO wio⸗ 


— T z 


| | NH lib mowiąc. Vade fili mi,en nafum detorguco, ne te im- 


odwracam, ábyť przefíkoda nie był, 6 bacšenie 


a 
| 


mionienie Belefiem gie esyvoa/ po polu latwie zie 
dzwiek rozchodzi. Nydaſa Krola Phrygiyſkieg 
balwiers ſtrzygac / poſtrzegl ze miál ośle vgy: 
zaͤwſtydziwßy śle Krolprosil / yprʒenaiat / aby teň 


bal wierz nik omu nie powiddal: ktory ác dlugo 


Sie miedzy ludźmi3 tym ſekretem trzymal: wpół» 


ze wyßedßy tas na pole / poßeptal to iedney 
trzeinie . Mydasmaailevfy. Ow glos poßedl od 


trzeiny do trzciny táť / 3e (Foro wiaͤtr idfi wios 


nat / po wßytkim sie polu one flowd rozlegaly. 
Dobra tu z okaʒyey wam przeſtrogã PP. Polacy: 
pómietaycie žeácie na polu; co wtaiemnicy macie 


Cile ktorzy w táiemney raͤdzie zaͤsiadacie) y trzeinie 
nie powiddaycie: bo sie glos po polu rozeydzie. 
Cecylius Metellus mawiał. Bym wied zial ze y 
koßula wie rade moie / ſpalilbym ia. Aw Bales 
arſtich wyſpach chwalebny zaͤchodzi okolo rády 
táiemney obyczay · Maiac co ſtrytego Senatoro⸗ 
wie radic / na pole voyiezo$dia; tamze dol wyko⸗ 


wota odpraͤwuia; odpraͤwiwßy żiemia przyrzu⸗ 


nas lepat Polakow / ktorzy nie radzi Sie przez poko⸗ 
re do ſamey ziemie ſchylamy / i$ ten okolo táiemnic 
ſpoſob nie vydzie / w dot wlaſnegoz (ered one 

| | ko ſe⸗ 


Plix. cap. 616 


de vir. illus. 


In Annalb; 
Societati; 


pawßy do niego twaͤrzy ſchylone wseibiaia / y tak 


caia/ y on dolz inn ym polem wyrownywóią. O — 


to fecretá ezuczaymy/ d mileseniem wiekuiſtem zaͤ⸗ 
ſypuymy. Stad zechmy polacy ná polu / taͤyni być 
IM nie możemystóżdyzłas 0 os on 
LATE <dudaxvel ipfovinere publicus 
| Lyric. BIN Fa fole IHE O CSI VEI 


Ld cozkolwiek czyniemy⸗ abo mowiemy / (lawa sis 
NIM po świećietożnośh Przetóżgeńiug fúčepolitť ^ 
A sam Be Siemriatdo fľatvy/ zówgeńć flame celni - 

T M || 5stabial peftepPni, Owiadczą o tystimion ſta⸗ 
IE vošytnošci Políťiy Boguſtaw Wicd flaw / 

| Mui ie cyſtaw / Przempſtaw Swiero flaw Wie 

1 "m liflavo) Brtztžyflávv no pýlitie cd ſtcawy/ do flan” 


4 d wy: ktorych prsoblowte náby máli Albo Bogo⸗ 
_chwilfieem / dbo wisbss/dbomidum/dbo 
przemyſlem / ólbo graͤnic ſtrzezeniem 34 Gym sie — 
na nich ono blogoſtawienſtwo pelmlo / Secundum. | 
nomen tuum, fic & laus tua. y ono⸗ co ktos pochlebnie 
do imienia: alluſta czyniąc Hermolauſe wi nóż. 
| Metianu a- piſal. Laus in aliis peregrinatursat in te hofpitatur. & 7% 
| bud stobeum gdžieindžieý ran RACAL u. 
1l Jbodynia, Nie vſtay w 3a obkach na flame politi, .— 
| aga narodśie za pomoca tego / qui nomen tuum ita ma. 
3 — gnificauit,vt non recedat laus tua de orchominurfi;qui me- 
E mores fuerint virtutis Dihin ternum, pro quibus non pe- 
13 1/3 perciſti anime propter anguſtias & tribulationem: generis, - 


tui, fed fübuenifti ruing ante conípeQum: Dei noflri. 


e NUN. COBRE 


AE. — "i 
—— " — m a - x DE 


Spoſabial sie y w tey mierze do twego dowcipu 

Krol J. Mos. Sprzyiał flawie twoiey: ſprzyial 
ile do boiustiedy cie csefto pod ſpraͤwa O$ielnych 
Hetmaͤnow nú pole wyprowadzal / pulli. y roty 
tim podawał / ktorzy nalepiey ſtawy narodu 
ſſego dopiac y poprzeć vmieli: ſprʒyial ile do por 

Eko iu / kiedy nie iednych mezow narodu twego do 
obeßych Paͤnow / Ksiapat / Krolow / lMonaͤrchow 

w rozne poſelſtwa zazywal:drugim komiſſye tra |. 
ktaty roꝛmaite z Penſtwy pogrónienemi zlecał ©" 
I blogoſtawil P. Bog w ſtawie narodowi nav 
gemu/ ze ióko zfłepmie deficz.y śnieg z niebá, y 
napaia žiemie,y námacža ias ták że daienastente Ya. . 
śielacema: ták bylo ślowonófśe, ktore wychodži- 

Jo 2 vſt náffych, nie wracało sig do nas prozne, 

úle vezynito cokotwiekesmy chcieli. Montes & col- 
lescantabant coram nobis laudem, & omnia ligna regionis 
„plaudebant manu. 


|. Gnopel ná polu swideld nabywar goy$ná Do zwi 
polu nic sie od promieni ſtonecznych nie vkryie. HOS 
4 1 Siegaͤiac paͤmiecia pierwß ych ieBoe Gáfom Les 
cha przod ka. o Kraͤiu naͤßym iscilo Sic kiedys to / 
Ro. | co o ziemi wßyſtkiey z tázu Moyzeß powiedzial. 
Terra erat inanis, & vacua, & tenebtæ etant fuper faciem genn 
aby(fi, Ziemia byłu puſta ý prožna,á ćiemnośći by- 
ty nád præcfdicia. Tłnieß luożtośći! tenebræ; 
każ A Sau⸗ 


zc c zs a — = — =? 


<Gaucomitówie/ tak z Grecka nóżwdóni/ Že ogy | 
HE iaß cz orcze mieli:tknieß żyćiafpołecniegóriene- | 
bras tuláli sie po láfácb/ idk dzicy mezowie;tknie f 
naukt / tenebræ: o ksiaʒkach ledwo co bylo flychóć. 
tknieß Polityki! cenebras w náfše Erie. z Rzymu 
ná wygnónie zófyłano. tknieß vbioru! tenebra 
ſtorkizwierzece. Tak to kiedyś; ale teraz za darem 
naywyß Bego tál sie wkraiach naß ych wyiasnilo / 
spbef s. ze moge do nich z Paͤwlem S. mowić. Bratis ali- 
quando tenebræ, nunc autem lux in Domino. B ylistie 
kiedyś Ciemnostia,teraz świńtłośćia w pániefpoy; 
rzemli nã polityke / lux naydzieß wlochow nd noz 
"* gów polſk ich y Litewſtich: ſpoyrzymli ná ſpolne 
pożycie lux; owBem luxus, bankiety od potraw y 
a trunkow wymyślne: ſpoyrzemli ná náuke: luxe 
1 gożież iu$ lepßy Oratorowie! Hiſtorykowie? As 
1 ſtrologowie? Philozophowie? Cbeologowie # 
| tore co raz formuia Akademie Arátomíťa/ iz | 
tr nas Tenli Samoyffa przy rozlycznych wielu Colle? 
MI giach / Weyrzymli na tytuly? lux, Illuſtris, Perilluſtris, 
Clariffimus, illuſtriſſimus, Sereniffimus. ſpoyrzemli náz 
wet na pbioty: lux; blawaty / ſrebroglowy⸗ zlo⸗ 
toglomy: az iuz y miaͤrki trzeba / bo az rogi niekto⸗ 
tym 3 Swidtlosci iak Moyzeßowi wyraftáa. 
Niechei wrozumney z wiatlosci oyczyzno poblo⸗ 
ia" A | . gofló 


~ 
= 
e 


a 


goftówi on ktorý smiarlostiaieft, d čiemnošťi m 
nim nie maff žadnych.á ſtaray šie przy tey zwierze 
chney iáénoséi o inßa / ktora z enot pocboosi. 
Lux oculorum lætificat animam, fama bona impinguat offa: 


1. ab. 


Prog: (3, 


Do táťiey świńtlości mialas powod od Na, 


ids: Zygmunta Krola fwegos ktoryẽ ciemność w 
ińśność noc w dzien odmienil. Jakim fpofobam z. 


ſnopkowymß rzeke icjsniey / chlebowym: iak im tes 
D. Jezus od voniow do Emaus ciagnacyd . 


ćiemnośći odegnalꝭ Aperti funt oculi corum, & cogno: . 


uerunt eum in fractione panis: Chleb Chꝛieſt to wille ar. 


tifex, tráfi w to rzemiefto/ ze 3 nocy dzien vezyni 


ieſt oťuliftá/ ktory z ocu blenfesosiera/ y niewi⸗ 


Luc. 244 


domego oswieca. Sluzy kto dlugo na dworze / 
trawi rot / piec / dʒiesiec potí mu chlebá nie dadza 


ani go znaͤia / anion też oczu śmie otworzyć noc 
wlaͤſna v niego. Cuftodia in nocte eorum anni erunt. 


tak daͤlece w noc iożie/ ze Prorok go pyta: 


Cuſtos quid de nocte)cuſtos quid de nocte? Niech že mu 


ce ióto gwiazdy: zlote guzy iakoPlaͤnetywnet sie 


wyſtawi y drugiemu / trzeciemu / y dziesiatemu 


Pfal. 4 


diidsa dbo ſtatoſt wo / abo woytofiwoj dbo £i, ^ 
wöſtwo / wnet przeyr zy vrzy po deliey złote petli⸗ 


ná obo z kolnierzem ſobolim / albo rysim: to też, 
go oświęćił: Ero temus nocy dzien vez ynilẽ cbleb/ 
| RY 5p 


ú baͤr⸗ 


+ ore? v 
: 


Ambrof de 
obitu Valent. 


ábátstey Krol P. krory go dal? Ale na cożia wam 
dluzey rzady Krola Jego Mości zálecam?á ono 


laſti wiße lepiey wiadome. 3 twaͤrzy kaddego 
žal po takim Dónie poznawam / zal / mowie rowny 


onemu / ktory tež Ambroʒy O. po Ceſarzu Wa⸗ 
lentynianie po ſtuchaczach ſwych poʒnawal Omnes 


non tanquam Impcratorem.: fibi , fed tanquam parentem. 


publicum, ohijſſe domeftice fletu dolorisillachry mantur4 
fuad; omnes, funera dolent. confiderant enim, quem erga 
fe, ſuoſq;habuerit affectum; in ipfis requieſcebac, in ipſis fe 
conſolabatur in ipſis relaxabat animum, & feſla curis cor- 
da mulcebat. Rogabat vt fi quo fragilitatis (uz laplu,(i fer. 
mone aliquo offenſi viderentur, ignofcerent, non meminif- 
fent iniuriz, meminiſſent gratiz. Bontentuiemy Bie 
Arolu Pánie naß Milosciwy rzadem twoim / 
dziekuiemyẽ za prace / ktores podeimowal / zá ob⸗ 
myſty / ktoremis niebeſpieczenſtwom 3ábiegal: za 


cier pliwose / ktoras niedoleznosti nóge przebaz 


csal; za dobroczynnose / ktoras nas milosciwie o^ 
patrowal / a krotko mowiac dziekuiemyẽ / za Rzecz 


poſpolita / iakas nam zoſtaͤwil; ktos sie ia Fonz 


Fx Spartia 
Kokerm. 


tentnie; ktos podobno (iako w gromaddch rożne 
o rzeczach zachodzą ſenſy) nie: wgółże niech tu 
waży ono SĎenerá Cefárzá napomnienie. Firmum 
imperium Antoninis meis relinquo fi boni erunt; imbecil- 


lum fi mali. Tegom pewien / ze dopiero čie cosbyl 


4 
19 K 


34 Pan wßyſey poznamy / ody čie niemamy⸗ 
Pals XE | Jako 


: — — 
= —— — —— — 


57 ĩ ͤ U 


M [Tf 6% SĘ: | EX $ ran 2 afs 
Jako Snopet Wad- 
3 wiepfiego Jygmunta ſtanal w © y⸗ že 
BE kup a eie przymioty Krolewskie, i 
WR QU RE PK 
Je oſtoi sie ſnopeł (am má polu/ileprzeń o oiy kro. 
NY ciw ßturmom wiatrowym o ſwey MOCY ela, aby ftat; 
trzeba go weſprzet: aby tes animuß Krolewſki wfpierać 
mocno ſtal / trzeba / Żeby sie cnotaͤmi Panſkiemm 
obwaͤrowal: gdyż dobrze napiſal Iſidorus. uo de 
Reges à rectè agendo vocati ſunt, ideoq; recte faciendo Re. ſummo bono 
gis nomen tenetur, peccando amittitur; neee lib. 3. 
dixeris; qui tam ſemetipſos, quam ſubditos benefaciendo 
Modificarés & ftabilire nouerunt. Rzeczecie iakiemi sie ve 
ćnótamy Krolowi należy obfidlomdc? Serdys ^ 


nandomi Raßtelli światobliwemu Frolowi ta, Retfierwin 


tie Emblemma ryſowano (widywamp ie na ods 12,0" 
na Asiegóch ktore z Hißpaͤniey przywoza) táty 

po prawey ſtronie dwie Nymphy; iedna trsymátá 

berlo / na ktorego iednym koncu bylo obo. Napis 

Prudentia. roflropnosť, ná drugim zoraw. Vápis 
Vigilantia. Czayność.dtuga Nymphaͤ trzymálá Boz 

lumne. Napis Fortitudo, meżność. Do lew ey ſtro⸗ 

nie drugie dwie były Nymphy; iednaͤ tzrymala 

Bale. Napis. luſtitia, Prawiedliwost. Oruga ſerce 

JĄ ŁA s wo [towe 


woſkowe UlapisClementia Laskaność. Ce eʒtety 
. Viimpby 3 Eleynotámi ſwemi Brolá poopictály / | 


: . Kby ſtal warownie. 


9 

i| ABE E 185 | 4 ) Ls te ss 
Jo) mMedrość > Trzebá Krolom fide przez cesttopnosc: mue 
AU Os) NE r mieć obo y przed šie y za Sici po tey ſtronie y 
" I qt c po owepimuBaienń as ná graͤnice rzucé. Sa⸗ 


NIE lomonná Rollegow ſwoich woła. o Reges populi 
M I $4.5. Si deleétamini, in fedibus. & feeptris, diligite fapientiam: 
Trzeba im ſtac iako zorawiom / y przez Guyność. 
Poki Jakub byt prywatnym / mocno y ná kamie⸗ 

nin zaͤſypial ale kiedy paͤſterzem trzody zoſtal / iuß 
can. ac.  (pićniem ogl . Nocte diec; vrebar gelu, fugiebat ſomnus 
ab oculis meis. Stephan Krol Polſki przodek te 
Sdemmà go Pana mial /ymbolum pieć maͤtowek / a zlota 
— Aorons náb niemi. Napis. Per non dormire. dal 

„ znóć ze ziaͤrna máťont móda sie w ſwych komor⸗ 
kach / poddani wfwyd gmáchách wyſypiaec | 

ss. kiedy Eorond czuie nao niemi. Ces či Alekſander 

Maͤced ofti tak sie malowac kazal. Na glowie ` 

ſkore lwia mala cy na grzbiecie Simulachrum louis 
Cretici. tore bes vßu było: iednym lokciem wo (pic? 
ral sie na bułówie/ drugim há orle. Twoi to o⸗ 
pis Naias: ZYGMVINCIE 111, Brow’ 

DolfFi/ kto nád čie byt róftropnieygy? dáláč to 

natura / dala experientia tak wielu lat/odlá ßedzi⸗ 
wos 


Cal. Rhodig: 


We Ye v 


vá S. w 


SY 83S 8S 


Tis 


poU. eo NS 


fë- 


wość wieku: kto nad čie ezuynieyßy? Azas niebe⸗ 
ſpie czenſtw na Rzeczpꝛ zoáletá nie vpaͤtrowal 


azas lokciem bulawy xoetmárifticy y orla korõ ne 


go nie potracal? á ʒas ſeymow nie ſkladal ba ná 


niches od oſmey przed poludniem zac awßy / az 


do trzec iey ſpulnocka przy defektach zdrowig za⸗ 

Hladal, áza čie (Eotá lwia / wſpaͤnialosc animußu 

nie budzila: zwlaͤßcza paͤmietaͤiac / zes ná fobie 

nosil poſtac fimulacheum Jowißa naßego Pol⸗ 

Fieno: Ale coż ieſt / ze ten Jowiß bež vu? áboc 

Nlalchus? Cnotd to twoid pra wie Krolew(ta 

ZYGMVNCIE Il. KrolupPolſti/ʒes bylz vße⸗ 

má iak bez vßu nie ſtuchales informácyy/rzebe ráz 

esey infamacyyidbowie takes iedney ſtrony ſtuchal / 

WE y drugiey: lubo nie dowierzaͤig e rzadzac sie 

onen Senekimadrym zdaniem. Vurumds vitium eſt, senera e- 

& omnibus credere, & nulli; fed alterum honeſtius vitium 7s. 

dixerim alterum tutius; lubo ies li ese cs taiemna / a 5 VZ 

tomnośći vesyniona / przebaczaiac / a miaͤrkuiac 

die Sygmuntd Fzymſkiego Ceſarzay Wegierſkie⸗ | 

go Kr ola madremi flowy,Nelcit regnare, qui nefči salomon 4 

diſſimulare. 46 cach żoną wh Bs LE | Carnalo. ~ 

Ctzeba Krolom fłaćy przez ſtaͤtek nie przeko⸗ 2. 

náneg o dilimüBu. Ricoy iis Bog Saula ná Bros ferne. 

leftwo Iʒrae (tic zámysliť pômáščiť (o ým kazana 

Samuel Prorok wiedzial) Samuel Buláiacego- 
5 | Sa ula 


Tin Saula oslicoých fwegoysdprosif ná obiad zii 
| EE nemi trzydzieſta ſwemi ſasiadaͤmi. Na koncu fto» 


| Bal . Beg. . lu za wety appofuit ei arwum (w Gytyyftim (toi 
MA bumerum Ypofożył przed nimramie,mowiac.ledz, 
nM 4) Albowiem omyfInie [chowano dla čiebie, kiedy 
A ludu záprosiť, Dʒiwuia sie tlumacze pifmó S. 
co to 3a bylá czy ceremonia? czy talemnicas że 
1 l i Samuil ná obiedzie Saula ramieniem czefto? 
la wal? a ktemu de induſtris; nówer przy tak wielu 
JAP czlowieka? Dopowiába Abulen ſis / ze cheial Aros 
aie lá przyBtego ramieniem / to ieſt ſtaͤtkiem aͤnimu⸗ 
an F5uweſprzec. Hoc de induftria Regibus ſerbatum eft: 
T1 Jako Saul ramieniem sie tym vmocnitná woy? 
nu nach; piſmo | Gytávcie. Alec na ocʒach wógyh | 
Wal bdyla silna moc raͤmieniem Bożym wfpórta/ w o : 
(ANI kazyach woiennych Z IOM NTA III. | 
AR Krola Polſtiego. Kto Nichdyls rozliczne woy⸗ 
Wi (Kind glowe ſtaͤrl? ZY GM N III. Krol 
Hi. w potrze- Polſki. Kto Nalewaͤyka ſwowolnego Rozaka 
ie báchwo- zzuchwalemi kupaͤmt žátlumiť? vo ofowy mziat/ 


ichnych kara wiekom pómietna zgubił ZITO MYNT 
tych. 1 LI. Krol Polſti. Kto turby domowe / roty nie 
ſtworne vsmierzyl / y wedzidlem vial poſtußen⸗ 

(trvá? ZÝGMUVNTI111 Krol Politi BtoGe 

od mnieyßych zwyeieſtw poide do wiekßych) 
i Asicltwo 


O. NY 


w = M NS (OU eg Se eae vs v =. > s 


EH WW v. M 
n 
i 


— 


A sie Kuo Siewierſkie na zad przez lat niemal dwie 
pod Smolenſkiem lezawßy Moſt wie odial/ a 
do ſnopka ſwego przylaczyle Z KC NT 
III Krol Polfti. Ato Cacftwem Mo Fieroft im 
zatr zaſnal? Stolice opaͤnowal? Córow/ Du 
mných Dónów w wieśieniu.» siebie mial? Z Y- 
GMVNT 111 Krol polſti. Kto w Iflan⸗ 
ciech z rebellizantow ſwoich dziedzicznych zwy⸗ 
cieʒtwa znaczne ile pod Paͤrnawa / gdzie fim oſo⸗ 
ba ſwa byl / y pod Riercholmem y indziey otrzymy⸗ 
wal: ZYG MVNT III K. polſti. Kto Ag 
popora ná głowe nie raz zſtarle Z I. 
GMVNT ILI Krol polfti Ato námet Cue 
tea ßarancze Arsy3i ©. nieprzyiaciela Sol⸗ 
tan Ofinand Tureckiego Ceſaͤrzaͤz woyſki nies 
przeliczonemi mala / ale wielkiego animußu ludzi 
garztka / dziewiec Eroć fto tysiecy czlowieka shol- 


dowale y do zaͤwaͤrcia pátt wiecznych przymusil? 


Z TGMVNT III Krol polſti. O Boże 
iaki na on zas ſtraͤch wody bil! kiedy ſtuchy do⸗ 


se. 272 


A Paral 12. 


SE lud ſwoyptzez liſty do detmanow pos il 


al / iako 
kiedys Jozaphat widzae niezmierna zgraie N oabi 
tow y Amonitow ivoy(tá male animowal. Nolite 
pauere, neq; timueritis hae miiltitydinćżnon eft enim pu na 


veflra, d hei Mon eritis vos, qui pugnabitis, fed tantum 
confidenter ſtate; & videbitis 2uxiliumD E L fuper: vos, 
INieboytié fie ani Sielekaycietego mnoztmá, bo ro 
nie má/fd walka, ale Boža. Nie wy bedźlelie, co 
fie bedžietie porykat, als tylko miele floytie , d 
vyrzylie pomor pánska nád mami. Jótoż poblo⸗ 
goſtawil Pan Bog narodowi naße mu zá ßeze⸗ 
Sciem Bro la Jego Mosii dude náBettofy/ tlu⸗ 
fie Cureckie poiádly: gdyz tenze zeznal/ ze 3 oney 
tak wielkiey liczby/piećtcóć ſto tysiecy ſpelna šie 
do dos nie wróciło. Jakoz wielkie podobienſtwoꝛ 
bo zaraz w pierwßey porażce przy Kaͤraͤkaß Bao 
By ezterynascie tyšiecy woyſra legloꝛ a potym sis 
go y drugimi kleſkami / y harcami / czatami / y ros 
znemi nápásciómi bes liczby: vrywalo / námet 
zwracciacych šie glod dorazil; gdyż ßtuke chlebá 
po czerwonemu zlotemu kupowali A doznaw By 
nad foba meztwa národu nógego/ nópotym z nie⸗ 
cierpliwoscia y bluznierſtwy woyny sie 3 námi 
wiecznie odrzekli. Jaiſte iako ieſt zá co wyznawaẽ 
imie Dáná Bogaͤ( zá powodem Gedeona nie tyl⸗ 
ko mieeʒowi ſwemu / ile / y harziey / Boſtiemu i 
" + | piſu⸗ 


piſuiacego· Clangite;S coticlamaté, Gladius Domini; & 


‘Gedeonis ge nas zdrowo ze zle“ wynioſt rázu: iako 

deftsá co y aͤnimuße odwaznych oboygá narodu 

meżow pochwalic / ze pierśiómi ſwemi od progow 
domowych inežny nieprzyiaciolom odpor dali / 4 
niektorzy znich krwia milosc ku mátce ſwey oyczy⸗ 

gnie zápieczetowáli: tak ieſt za co tobie Naias: 

JE LADYSLAUWIE ZYGMVNCIE 99m 
Krolu Szwedzki / Brolemicu Polſki / imieniem Gyczyznie 
xoByttiego Kroleſtwa ofobliwie podsickowde “ Novi am 


Żeś pro m niezwyciezonego aͤffektu ku teyże y msc. wła. 


| ſwey y naßey Oyczyznie vnieslony / ofobe ſwa dysláva 


Krolewſka zá Dnieſtrem ná poboiowiſtuz wła 

ſnemi woyſta porzadnego choragwiami fłówił/y 
zdrowies z niewezaͤſu vtrapione ná: ßaͤncu polož ; 
żył / y rzeczas (and pokazal / co Pelopidaͤs Cez €— 
ſarz ná“ niebeſpieczna sie woyne wypraͤbuige 
malzõce o dradzaia cey flowy powiedzial. Priuato — — 
rum eſt cauere fibi,Principum,canere aliis: Sãmã tw Obecność 
dá twarz Nalaͤsnieyßa / (mey:ofoby twey Bro, igo cow 
lewſkiey m. Obožiť obecność, co w wodyfku nie dice 
przyiacielſtim ſprawilarto ſprawila / co twarz Jor lercach 
Ahe wollen woyſku Philiſtynſkim: um vi. fPréviié 
dliſſent Philiſtæi faciem lonatæ, alij; cadebant ante ſon 


tam alios armiger eius interficicbat ſequens cum, & fatla 1, Reg 14 
N } STEHT 9: BRAGG 0307 Ld 


ef plaga 


_ Fonsthasy.giermek iego okołodwudźicjustyśiecy 
'meżow ná polowicy ſtaid, ktore zwykła: paré 
wo low na dzien zoráť, y zfłał sie deim m obožie 
po polách sále y mfsytek lud firaży ich, ktorzy 
bytravysácháli dla lupu zdumial sie,firwożyłA sig 

i Saints, Jzfłał sig iákod£iw od Boga, To zwy 
< ietwo przypifuie Duch S. twarzy tylko Krole⸗ 

. wicń Izraͤelſtiego / a rece giermkowey. Ty zás 
Brolewicu naß Polſki / nie tylkos sie przeciw 
nieprzyiaciolom ftówił twarza / dle y głowa 
nie tylko giermkiem: ale gromaͤdnym woyſk a 
vrfcem. Drzetoż też barziey sie ießeze Tureckie y 
Tatarſkie / nizliPhiliſtynſkie roty y pulti pomießa⸗ 

Lo dn ly; w wielBey liczbie niż v Philiſtynow ná poz 
cach ludzi wal póddły. Taz Valásniey Bey oſoby twey przy: 
náízych. tomnosc / co w ſercaͤch ludzi narodu na Beg (práz 
xvilá ? ſprawila wdziecznosc ku Naiaͤsnieyß emu 
Krolowi / ze (yná ſwego pierworodnego / po Eror 

tym był do yrzalosci iuż doczekal / dla vlubioney 

fobie oblubienice oyczyzny naß ey odwazyl: (práz 

wilá animuß ow poddanſt ich osmielenie ná co» 

ważenie krwie ßlaͤcheckiey / kiedy zie krew Reo 

lewffa edwazyla: ſprawila vfnose ku Pánu Bo⸗ 

gu / y nadzieie wßelkiego blogo ſtawienſtwa / zá 

a | | | rozpóź 


Fr — s TEE ZÁV 
T o A = SSS © 
i — 
| 


èii plaga Zflátá šiemielká porážkávktora obáli | 


rozpaͤmtetywaͤntem Bżeśćia ktore z daͤru iego 
obecnosc Krolewicow nas ladowalo. Wiedli 


5 203, woinyt Nlacedonczykowie 3 Thrakami y Illyryy⸗ !finu. 
e gyłómi nie vblágánes ſtracili bitme kilka rázy. 
5VProbuiac Bcsescía/ przynieśli do obozu w koleb⸗ 
ie | *" Brolewicd ( fyná Philippa Broló/ wßakze nie 
„Alexandrowego Oycá ) poſtaͤwiwßy go w poz 
w | ſrʒodku / tar bitwe z Illiryyczykaͤmi ßezesliwie zto⸗ 
s  gyli/ ze wygraͤng odniesli. Narod CTataͤrſki y 
v» | Turediftoínam za Thracki yJlliryyſki:müiam naz 
RR gle iego nápáscie/ ktoremi wielkie Paͤnſtwu nóż — — 
á | ßemu zaͤdaia BEodyspómietne przed woyng Bea e 
y |  leffe (iak to ten taniec vmie) dwie naße ni⸗ 
v phczesliwe vtarcʒki z Taͤtarami 63 iaka naͤßa vtra (|... 
4 ta! nie lzamiánowáč/ y tozBerzóć. Ogloß ono 
nam woyne Turecka y Tatarſka 5 nieprzeliczona 
7 - ludśizgrdia : Prze Bog idt Bozescie nógnóć do 
d fiebieć obecnoscia Rrolewica / fyna wielkieg Sys 
gmunta / iuz nie wiiaſtkaͤch / ale w rzadaͤch. Naͤſta⸗ 
pilo nad námi Boże blogoſtawienſtwo / wygra⸗ 
na z woyſt Tureckich / z Hord Taͤtarſt ich. Meles AS 
rodot. 1 4 


pierwßy Krol Sardyyſti / mury/zamti/ muni⸗ 

eye / ototo ktorych ſyna Krolewica nosil / tym fáz 
mym niedobytemi y niezwyčiežonemi vczynil. 
Feges Bonde Vysdysnú naßa / twyże Boſtiey 
%3 opie 


eS Se ME ME PEL JE 440. 4 


€. Reg. 14. 


Co w fer- 


za SY 


epátesnoscináo ſoba doznala: gdziekolwiek cies 
bie albo w Moſkwie / kedys nie tylko zwyete⸗ 
stwá/ ale y Carſtwaͤ doſta pil Albo w Woloßech / 
kedys tytulu obronicield Religiey doſtal: Albo w 
Prusiech / kedys nie raz Ewiftow odważnego me 
3a / ile dopußczano / dokazo wal gdziezkolwiek / 
mowie / ciebie reka y wola Naiaͤsnieyßego Rov 
Ožícá niofta / taͤmes calosci y zdrowia Rzeczypoſt 
náBey nabaͤwil. Taz nawet efoby twey ná on 
czas obecność co w ſercach obcego narodu (práz 
wild? (ptáwilá 3oumienie + Omnis populus ſtatio · 


nis obſtupuit, 8x accidit eis quafi miraculum a DEO. | 


Sprawila winßowanie / y Broleftwunógemu/y 


cach ludzi toiey krolewſtiey ofobie; abowiem kiedys Roz 
obcych. ku 1624. cudze kraͤie z woley Naias nieyß ego roz 


ožicá zwie dzal / baͤrzieyes byl świńtu ; madrośći/ 
3 experientiey / ʒ wßelkiey grzecʒznosci / nizli swiat 


tobie z ſwoiey pieknosci / widowiſkiẽ. Siyßawßy 


Spinola Hetman Hißpanſti o Bescáciu twoim w 
Woloßech ; Brede oblegßy nie tylko eie z ynizo⸗ 
noscia vczćiwośći fivey y woyſt a ſwego -pryiati 


ale zdania y raͤdy twey zaͤsiegal / a na ktoreies forz 


tecy wybudowanie / ku obóleniu murow y munie 


cyy Bredaͤnſt ich rade dal / te wybudował; y na⸗ 
zwal ia / forteca del Principe di Polonia. 3 iáťa fortu⸗ 


FF 


na / ſrutek pretti polasal; Riedys zás w Rzymie 
Synowſkie Nas wietß emu yeu KR B AN O; 


kiyes od niego doßedl vczeiwoscktorac y dla za⸗ 


cnoáči tmey KrolewfEiey y Carſkiey / y dla wzictosei 


cnot / y fame? imienia Naias nieyße; Rodzica tweg / 
y ola flamne 5 Turkow y Tatar ow zwyeieztwa / 
w Ruryey wytzadzano. Na publicznym bankiecie 


w rumel traͤfiono / tiedyć do ſtolu muzyka wyż 


špiewymálá hiſtorya wßiyſtkiey Tureckiey woyn | ' 


wier em zacnym / od JanáCzámpolá Ramerarza 
ySekretarza Papiezkieg złożonym, ktory radoſne 
tzyz oczu y Polakom y Wlochow wyciftat. Przy 
wetach zeukrow trzy Roloſſy wyfłówiono; figure 
ciebie Wlaͤdyſtawa ná trzech Eoniácb ; na iednym 
Tatarzyna rážacego. Awa byly toiáť zywe mez 
zwa twego wizerunki / y głośne cudzoziemcom o 
fortunie y animußu twoim iezyki. Za co my⸗ iako 
tobie dziekuiemy / tak dawce dobr wßyſtkich pros 
śimy/ dbyś tego cos na imie Naiasnieyß ego Ro⸗ 
dzica ezynil / ná oſobe fwa ná potym dokazowal. 
Sábáwilem sis przydluzey dzielnot eig twoia Na⸗ 


l oddawal poſtußenſtwo / wieß iás 


ktorye ſprawiono / des wßyſtkie potrawy y teun Ki | 
Fibyly od wymyſtu: wßalze owdziec prawie idk = 


iábnitye © 


— x E 


iášnicyBy Krolewicu / dopusẽ nn profe votočié — 
šie do Liaidénieyfego Rodzica twego ZY- 
G NTA III. Brólóy Pana naßego / do 
Herßtow od buláwy y rzadow nád woyſtami 
ſtawnych w narodzie naͤßym / pómieć y mowe náz 
kier owa. oni | e 
1 Do tych wßytkich woien Krol Pan miał (pos 
Krol. I. M. ſobne naczynia / dzielnych / y po wßyſtkun swiecie 
. dokdzo- poki Hetmanow. Miah? ANA ZA- 
vapze MOY SK 1EGO Kanclerza y Setmónć Kos 
detmány. ronnego / ktory mu rum przez roty Niemieckie vz 
| aynit do Kroleſtwa. Jak wielki to byl v nas maż 
da AA w boiw poznóty Mulrany/.Inflanty/ Woloßa / 
| PT polá dzikie Ctár(tie; y inne kraie po ktorych sie 
man íego bulawaͤ / ᷣ oraz y flaws rofpoščierálá : ib 
Ad T wielki w pokoius posnald oyczyzna przez obázána 
Pali | roztropnosc / w ſlowaͤch y ſprawach powaznose / 
E ku fobiciyeslivoosc/tu Panu rprzeymość: ktore⸗ 
| 
| 


11% go vtrata bylaby niesnesna/ kiedyby šie bylá przez 
an Jóśnieielmożneg pozoſtaͤleg potemka / T HO- 
610% MASZA ZAMOYSKIEGO podkaͤnelerze⸗ 
1 go Koronnego / Staͤroſte y Generala Kraͤkow⸗ 
fkiego / w oycowftie ſtrzemie wſtepuiacego nie náz 
grodsild. Mial Krol Jego Mose y drugiego nie 
śmiertelney pómieći tale wielkiego. — Y | 
pus ancle⸗ 


| 


Nanclerza STANISLAW A, ZOLKIEV 2 


Den 
ŻĘ — 


SIT. EGO, ktorego odważne dziela / dito 
mice / Moſtiewſka / Tataͤrſta / Woloſka / y inne 


iak tablice obraͤzami na obo wyſtawuia / á rezo⸗ 
lucyiey niezwyciezonego aͤnimußu / „miłośći ku 
oycz yznie / gotliwosci o iey ſwobode / mezna ná 
krwaͤwym plácu. smierẽ / ieſt dowodem oczywi⸗ 
ſtym · Mial y zoſtawil po ſobie dobrego Rʒeczyp⸗ 
werdoznióley cpiebuná/  fľeožá ermáná Wiel 


kiego Roronnego Jasnie Wielmojnege STA» 
NISLAWA KONIECPOLSKTE- 
GO woiewode Sedomirſkiego / ktorego prawie 
Mars do woyny vformowal/. Ewiczenie od lat 
mlodych wypolerowalo / toztymtów diele ryz 
cerſkim po rozlicznych krwaͤwych placach / Wolo⸗ 
ſkich / Tátárftich/. ſwowolnych Rozackich zaleci⸗ 
la / y nie ie dna ná ſeymaͤch dzieka doświadczona 
odwage y poſtuge potwierdzila / Mial Krol Jegó 
Mose yw Wielkim Rsieztwie Litewſtim zaͤwola⸗ 
nych votym rzemiesle bohaͤtyrow. Mil za pa⸗ 
nowania ſwego dwu oświeconych ORI 
SZTOPHOY SERADA GWI OW 
Rsiazat nd Birzach y Dubińtóchi Dyed Woie⸗ 
WooeWVileniEiego/ YVieltieno: (rna Polnego 
etmanowstrorychmoichnym buldwoin praca/ 
BA | | m fortu⸗ 


yiálá Mial Own flawy 
nieugaßoney / ani od zawiſnych czaͤſow / ani od za⸗ 
zdrośćiwey smierẽi / me ow 7 A NA OTCA, 

KAROLASYNA CHODKI€- 
WICZOW tótże Hetmanow : Jan co zacz byl / 


3gremáosenie w iego oſobie tytulow y godnośći 
yk azalo: gdyż byl oraz Kaßtellanem Wil enſtim / 


Staroſta mudzkim / [Mar ß alk iem wielkim / Ad» 


n iniſtratorem sicmie Inflantkiey / y Hetma⸗ 
nem. KAROL zas CHODKIE- 


171 € Z Woiewodd Wilenſti / Hetman wielki 
Lit: ſtawe narodu ſwego niemal po wßyſtkim 
Swiecie roznioſt. Ato w wólnych bitwóch Ber 


śliwgy: swiadczeie / ktorzrscie pod regimentem 
iego poſtugi oyczyznie oddawali: za naywiekße 


to ßczʒescie fobie poczytaiac / żeśćie kiedy w roz 


tach / w pulkach / pod ſprawowaniem iego byli. 
Byscie dobrze wy milczeli choragwie nieprzyia⸗ 
čielítie po kosciolach rozwieß one nie zámilcza. Po 
fi pior /papieru / y drutu zſtanie / kroniki beda 7 A. 
NA KAROLA CHODKIEWICZA 


v potomnoáci oglafác/ krerb wylána po polách 


5 Szmedow / 3 Moſtwy / 3 Cárátow/ 3 fwo? 
wolnych Kozatow bedzie wielkim głofem iego 


tryun phy wyznawala. Expeditia go nam Wolo⸗ 


fa w 


W S 


4 


EP room — 
4 


ſta / w ktorey on byl od wßyſtkiego tole ftro 
Generálnym Regimentarzem/ nie iakiemi smierz 
telnemi cánámi/ dle fámemi niewez aͤſaͤmi ſtraͤcila. 


Na nagrode tey pkody miały zoſtawil Arol Pan 


JásnieDielmožne LEONA SAPIEHE Woe 
iewode Wilenſkiego / Yoetmáná wielkiego / ktory 
wiet przeßly ná poſtugach Rzeczypospꝛ ſtrawiw⸗ 
5 / na roznych zacnych Piſaͤrſtich / Pieczetaͤrſkich 
godnosciách nie wyſtowiona Dzielność oyczyśnie/ 
Paͤnu / zaͤleciwßy / ná wßyſtkich przy Pánu erpe? 
ditiach chwalebnie od zdrowey rády ſtaͤnawßy / 


kommiſſye z roznemi narodaͤmi od R zeczpoſpoꝛ z 


pochwała odpraͤwiwßy / zſtals ie Oyczyznie Ráz 
lebem / 0 ktorym piſmo mowi. Dedit Dominus ipſi 
Caleb fortitudinem, & vfq; in ſenectutem permanſit illivir- 


tus. vt aſeenderet in excelſum terre locum. wʒial wielta 


bulawe / w ktorey ſpraͤwowaniu znać záifte wez 
tet ana: za zywa teki y glowy:reki do dobyciadelbor 
ku / y nie ktorych w Inflanciech zamkow: głowy do 
rozpraͤwienia zolnierza ku Konfederacyey sie biora 


ceego / do zábiegánia niebeſpieczenſtwom 3 tady 


z owad ná ás sit Bc. ¶iacym: w nim praca / 


w nim experientia / w nim porada Awaͤ nagrodzi⸗ 


lá sie BEoba po Jasnie Wielmoznym Adrolu 
Chodkiewiezu Bóieztwu Litewſkiemu: nagro⸗ 


Ee. 4 


m 2 dzila 


Diff y koronie pod ow dás w Woloßfech / przez 
Jasnle Wielm: STANI S AWA . 
BGOMIRSKI£GO woiewode Xuftie; 
g0 / ktory po śmierći walnego regimentarzaͤ / 
przy KROLEWICV lego: a. tak oon»; 
€ipnie/ tak vmieietnie woyſkiem ſprawo nl / iako 
koniec flawney rozprawy z nieprzyiacielem poka⸗ 
zal. Miai Rrol Jego Mosc poo tymi: Wielko 
tza dcami gache w rzemieśle woiennym pulko⸗ 
wnikti. W koronie Ksiaże SAMVEL A 
KO REC KLE GO, ktorego nie oßacowane⸗ 
go meza Frew Rorecka Oycowfka/ y Chodkie⸗ 
wiczowffa maͤcierzynſta ras oswiec ig / a nie tag 
na Evens Turecka / Tatarſka / VOoloffa/Bárlaz 
tem nieʒblaͤkowaney barwy zarozyla: cnoty nież 
„wola Otomńńftaw Ciemnicy nie ze emila: zywo⸗ 
ta meżna śmierć ani v Turkow / ani pogotowiu 
v nas w niepamiee nie podala. Wielmoznego 
A NDRZ ELA CHMI ELEC IKE. 
GO, Woiewode Rüowſkiego / na ktorego Gab 
bli ryſowalbymz Cátárow zwycieztwa / abo Eto, 
re zinnych narodow ſtarozytnosẽ Achylleſowi ná 
puklerzu / abo ktore Tiberyußowi taz tyfowátá 
,náByBatu. STRVS OW; POTOCKICH y 


„dziś ieſt moc nie zlizona w Roronie mezow zi⸗ 


wych 


ee Se 
= a ii 


ez, mych, hern cnocie / y ſtawie cont flow nimarn. 
6 | mt Sinoie. bei ch M MIKOL AAA 
ZA Kat el WANA TANSZA 92 
MINA TYSZKIEWICZA Ccodie 71155 

n» XANDRA KORIZ: GASZIEUZSK T 
ko Smolinſkir LANVSZ 4 KISZKE polos 


as Woiewodow / gt Se, zoſtawil. 3 znich ial 64 Dziel- 
ko nie przeplaconych mezom : £/5T 1T. 7 nego Far 
Oy SKLE IC ZA Woiew: Brzeftieć M fa 3 
A GV. ZIENOIFICZ A AáBtelané peladi i ALEXAN- 
T SAMVEL A PACA Chotazego. W. N. ET. są 
ity NA TAPIEH ee me N- skiego (tá. 
 €8NTEGO WOLNE Fl FIE ~ rofts &c⸗ 


BROW Es Ge, Mial w Prusiech EIER. 
DZIALINSKIE, Se. W Inflanei 97 X 
Hy > 


FY, IU ZENHAV ZV SMELID 


iu 

10 FY e. mial dos wiadczone vroznych porzebách 
A Rotmiſtrze y Vſarze / ktorych wyliczá6Eroby $ šie 
A spvážyl/ ná niebieby polſkim gwiazdy ligycnieptse 
Z licʒone vsilowal Miech śię oni ta záleta kontentu⸗ 
T /e Don im/ dom Panu ozdoba ſtanel . 

tá Die po lewey ſtronie Nymphy Ferdy nan 
y dd wſpieraly / ſpraͤwiedliwosc y laſkawosc. 


takci poſpolu te dwie enocie w Kro lach chodza. 
b Dsie icono sie ruß Dawid / otaczály go dwoie a Regin 
woyſta Cerety y Felety. Cerety znaczyli: Perem. 


ag | 
17 KIEGO: "NIEZ ROV CIE, 9 4 


tores Zabayce. owofprdrwiedlimode. Felety znaͤ⸗ 
" eyli/ Seruatores, obroničiele. owo tófkawość-% 0g 
bierze fobie dwie bertá, Affumpfi mihi „duas vitgas, 
vnam vocaui Decorem, & alteram Funiculum, & pawi gre- 
gem. Figurowalo iebno berto furowość. Funiculuss 
, bywa 3 niego biezyk: drugie litość, Decoris, pret 
złoty; (hac on ktorym sie A ſſuerus poddanychty⸗ 
kal / in fignum clementia; ſtowem iednym : ſa to dwie 
n aylepße podpory Krolewſkiego Maieſtatu: 
Miſericordia & veritas cuſtodiunt thronum Regis; Na 
ktorychy ZIGMUVNTOV I 111, Brolo» 
wi p. naßemu nie ſchodzilo. Ek: 
| 200 ErgzebsKrols (tac prze; fprówiedliwość, A ties 
i ] I Spriwie dy5 ſadow zadwornych zdrowym bedac zá appels 
| bo... dliwość. lócya omießkywaͤlenigdy. Opraw ſtaroscich yCeo 
14 I . mutár(Ficb/y Łośćielnych/óza pilno zAſſeſorami / aza 
BANI kryminalow na Se ymaͤch 5 Oenatotóminie rese 
fadzał: rozſadzal. 25a vrzednikow / lubo nadwor⸗ 
nych / lubo powiatowych efto d geſto o ſpraͤwie⸗ 
dliwość/ y exekucya nievpSinal rpeminal bo wir 
dial naße barzo djóra y vlomna ſpraͤwiedliwos e 
Conuerfum eft retrorſum iudicium, obroci? sie ‘wip ak 
V». Jed. Owo pierwßa ſprawiedliwosẽi nágey cho⸗ 
roba Pancer rakiem idie: Corruitin platea veritas. © 
wo druga chor oba; Addubs & æquitas non potuit in · 
ii ien gredi 


7 


a ABE LL S ee 


pas Owo trzecia iá dyotobá/pobáged. Brel Dan 


b yl doktorem ná te choroby / popraͤwowal (a+ 
dow / y przykladem / y naͤpominaniem / y dekre⸗ 


tem. Domnisť na Philippa Trakonſtiego Staro⸗ rfeph ibs: 
‘ ſte / ktory y w drodze fellam iudiciariam 3 foba mie c. 


wal / a kto ſprawiedliwosci zadal / z lektyki mys 
ſtepowal / a na tym krzes le siedzac kauzy rozſadzal. 


Pomnial y ná Auguſta Ceſaͤrza / ktory tak ſa⸗ suetena 33 


dow pilnowal / ze y chorym bedac kazal sie d 
kuryey 3 loßkiem zdnośić. 


CTrzeba Krolom ſtac y przez nufošiertýie: A te⸗ TL 
g0Dónóco nabarziey zdobilo: milos ierdzie. co nó dzie. ` 
przod! milos ierdzierco powtore:milosierdzie. co po 


trzecie: milosierdzie milosierdzie ia oley nad 
wßyſtkie ieg cnoty w zwyß sie wzbiialo; Trudno 
y wymowić. Czy sie málo nie uważnych ná Ma⸗ 
ieſtat iego s wiatobliwy porymálo? o wß yſtkim 
czeſto wiedźiał / 4 wßyſtko przebaczal. Na fey 


"Aa 


mie ledwo mu nie laiano / zadaiac one Rayſkie ex⸗ 


33 quare? quare to Milosciwy Atos 
lu? quarc obožwierá mógł odpowiedziec idto Ar⸗ 
térerres Krol Derf"í legatowi Spartanſkiemu 


KEuklidzie odpowiedzial. Tibi licet quælibet apud 


me dicere, mihi & dicere & facere. Mog ale milesats 
e ná ysl POZY: t9 coc ybityup Ce 
fons 


Plutarch, 


1 


owßem gaͤrdlem go daͤrowaͤẽ cheial do Senatu 
sie o vwolnienie iego przyczyniał / obraze 3 fercá“ 
odpußczal. Slyßeliscie kiedy o litosciwßym 


Krolu iakim! Dnac z Kazimierzem Krolem Dole 
(ím wyiedziecie; ktoremu tež ieden Szlaͤchcic 


Polſti (o czym Kromerus świadczy ) wycial po» 
liczek; a Krol mu to odpuscil: owßem podzieko⸗ 
wal / za ewiczenie. Rownaycie tómtego Arold - 
ztym Krolem w deſpekeie / nie rownayčie w przy⸗ 
czynie: Krol Kazimirz ná on czas w kaͤrty grał; 
przy kartaͤch o zwaͤde y zniewage nie trudno; 
podziekowal Krol poddanemu / ze go przeſtrze⸗ 
góć Kr olewſtiey powagi nóuczył: dle tu co za o⸗ 
kaͤzya? co za przyczyna? ßedl ná Nßa podlug 
zwyczaͤiu do kosciola. Takiemu okrutniko wi od⸗ 
puścić! takiego karmiẽ l zá takin sie prʒyczyniac! 
ieft litość nieludzka: ale Bozka; Praͤwie ście dor 
brze mawiali. Dominus clementiffimus, Sdlamino- Epi: ver. 
wie omłoćiwgy ſnopek znowu go wiazali y Morian 
przepra ßali / že dobr odzieia nie litosciwie czeſto⸗ 
walli, przeprośćiey wy dzis ten Krolewſki hopet 
PP. Dolacy y Litwa / za one Bnypfi- obmow / y 
za ten Buodnk ßkaͤrady / ktory go w gumnie Kro⸗ 
leſtwa waͤß ego od wsciekley vci potkał | 

Rozſa dzeiez iuż Ch. ieśli ten Pan ſnopka 

| 6 SB ſwego 


Lib. $i 


m om 
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ſwego w oyesysnie waͤßey nie dobrze vfunbowalr 
vfundowal go w niepóligonych dobrodziey⸗ 
fiwóch; vfundowal go w táť zacnych Rzeczypo⸗ 
ſpolitey zafługóch : vfundowal go w mnogich 
pónowania ſwego látádh. Czy przez żórt/czy prze 
dworſtwo oawáliécie temu Dáni in Blogio tria 
P. P. P. PIVS; PARCVS, PERT 
NAA. Niewiem ico to ttumácycie. Ja / że był 
PLUS, przyznawam: icslibyt PARCI S, do 
ſaͤmych sie laͤſt wófych odzywam: fpoyrsycie po 
UAD fobie. Pocznicie od Deymáfá/a3 do oftatnie Se⸗ 
FALE natora : poyrzycie po wßyſtkich Nadwornych / 
PEE - Ziemſtich / Grodzkich vrzednikach / ćiwunóch/ 
TRU Woytach / y Dzier zaweeͤch / po Biſkupaͤch / Prala⸗ 
tach; Ranonikaͤch / y w Krolewßczyznie Pleba⸗ 
nách; wßyſcy a wßyſcy z ſnopkaͤ šie tego pozywili. 
Przetož ióto kiedys przed Rzymiaͤny ná moynád) — 
1 | y tryumfach ſnopek nogono/ 3 tozpómietywi? | 
Alla di: niem pierwßego ſnopka / pod ktorym przodkowie 
ich woiuiac ßczes cia nábylí dla wnuťovostát ywy 
ten krolewſki ſnopek / ile rázy ná Odniny / ná fwe 
godnośći/intraty weyrzycie: ná oczóch nośćie, Al⸗ 
bo iáfo kiedys ei; Rzymiánie / že Bli od Arka⸗ 
dow / ktorzy pierwßy Lune vyrzeli / Luny ná fobie 
konterfet nosili:tak y wy zescie 3 tego ſnopka gi 
Wis | Gli 


ſtal 17 ſnopek po waß ych tytuládyy witulach / ma⸗ 


luycie. Jesli byl PERTINAX niewiem / iam 
konſyliaͤrzem iego nie byl / aͤnim 3 nim ná ſadaͤch 


zasia dal: dle y milosť chrzesciaͤnſta / y chec poo 
dánnym wrodzona / kaze taͤrim Monaͤrchom ludz⸗ 


Lid) vlemnesi y niedoſtatkowe bez ktorych y wielcy 


świeci nieżyia ) ochraͤniaͤc / wyma wia / ná dobre 
obtaͤc ac / przebaczac ; miedz ktora rdzewieie / y 
gorzka w fobie ieſt / złotem pokrywac. Drsecie 
iako mogł być nazwany PERTINAX poz 
wiem, Helwius Ceſarz Rzymſti / i$ vporem Paris 


ſtwo prʒzyial ociagdiac dies názmány ieſt PER- 4 


TINA X; tat sie iednak poddanym przyſtuzyl / 
Że po smierci iego taͤkie mu acclamatie czynie 
li. bertinace imperante fecuti viximus, neminem ti: 
muimus; Patri pio, patri ſenatus, patri bonorum omnium 
parentemus. 


A i$ tu ná ziemi tát dobrze w Kroleſtwie 
ſwoiem ſnopek vfundowab nie watpeie / $e y w 
niebie mieß kaͤnie fobie wybudował. Zdificauit in 
cælo aſoenſionem fuam, & fatciculum fuum fundauit fuper 
terram, Sáffusyl(obie niebo dobrem poddányd) 
ſpraͤwowaͤniem. Bifkupi kiedys ná Soborze 


Aurel. villep 
e moribus 
Imperat. 


Ißpalenſkim vwasdiac flowó one pf: 88. o Kro⸗ Loif initis 
lu. Thronus eius ficut fol in conſpectu Deis tat zoboz . 


polnie movie» Felix eft vita Regum iuftorum;quz in ter. 
RMA N2 ee 


ra fplendet abundantiarerumtemporaliuths in ceo werd 
gaudet in æternum ſocietate Angelorum hie alitur deli- 
tijs terrenis: ibi exornatur gloriæ veftimentis; hie ſtipatur 
multitudine equitum: ibi exercitibus Spirituom; hic in. 
duitur purpura & Regiam geſtat coronam: ibi veſtietur 
gloria; & ornabitur lætitiæ æternæ corona. 3 
_ Tego wßyſtkiego / vfam Danu Bogu / ZI. 
MVNT 111 Krol polfti ing w niebie oo; 
ſtapil. Acolu nad Arolmi Chryſte JEZY day 
mu za doczeſne Krolefimo: wiekuiſte; zá pur⸗ 
pure (Fóźitelna: purpure zadnemi aly nie 
odmienna : za korone vpadla:korone wies 
nie trwaiaca. Ty ktory ywieß z Bo⸗ 
giem Oycem / y z Duchem S. 
ná wieki wiekow. 
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: | w Kościele Bożym 85 We panſta 
y Opátrznosť vfunbemány: OR 


30. Kwietnia, dob, od śmierli pożety, 


E uc tegoz X. IA KVBA OLSZEWSKIEGO 
zebrány i związany, 


á w Rościele S. Raśimirzć Oycow Profiffow IE 
Soc. JESV 27. Wag trzebiem AA ásániem 
wyſtawion y. Rotu Roku panfti«go 1 1632. - ; 


joris Typis Ac cademicis Soc: cis Soc: TE S V. PE: M. De, SE e. 
ROVENSKO BC: 
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l KAZANIE TRZECIE. 
dale k awk x e di a, 


Adifa in calo Alger tie ern 
ſuam, & fafciculum ſuumſu- 
per terram fundauit. 


Wobudotoal na niebie wyfofie mießzka. 
nie ſwoie / á ſnopek fwop tná fiers 

A zaͤſaͤdzil. 

: GONE s Lawnieyßy z krolervſtiege be l 
* nia/niż3 potocznego $yxvotá Abfólon: 
N. Ch. życzył fobie idkiey po émicrci/ 

SZEŃ lubo 3 kaͤmienia / lubo z ciofanego drze⸗ 
waͤ paͤmiatki / ktoraby imie iego dlugiey podálá 
potomności: v Báťze iż tak wiele fobie nie tylko 
po poddaͤnnych / ale y po wlaſnych fynád) nie o» 
biecowal/ aby mu Ero 3 nich ten życzliwości afekt 
os wiadczyc mial/ przetož fam ſobie 34 żywotą 


ohin iakas vbudowaſ/ w ktorey sie po pp 
| Ch oe 


Aos. Pe 


[l i 


— WT i 8 
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ci zlozyẽ kazal mowiac. Non habeo filium, fed hoc etit- 
monimentum nominis mei, & vocauit illud nomine ſuo. 
© — MANVS ABSALON. Niemam ind, (bacznego 
2, Reg 14. y oycá miluiacego: lubo trzech miał nieudolnych ) 
á to bedžie pámiatká imienia megosy nazwał słup 
imieniem (wym. RĘKA ABSALONOIF A. - 
Jako ty bez porownania cnotlimBy : takes też, 
bez watpienia do nas BozeslimBy/ Maids: Z T. 
GMVNCIE Krolu polſti: nie tzecze ty 
v nas. Non habeo filium, bo okrom piaciu Maid 
śnieygych ſynow / ktorzy teraz w ciemnym 347 
mierzkli ſmutku / maß wielu y duchownych y 
swieckich / ktorzy oycowſkiey prówie twey opieki 
nad foba doznawaͤli / yz reki iar rodzicielſtiey poz 
Farm bráli, Miedzy wiela innemi / maß chetne ſy⸗ 
ny Societatis naßey zaͤkonniki; ktorzy doznaw⸗ 
By po tobie po wßyſtkie lata zywota twego Paͤn⸗ 
ſt iey fElonnośći / rzeke raczey oycomfticy milos 
gci / otoć ná oświńdczenie wóżiecjnośći / te znóz - 
mienita machine / piekny y pozorny Kataphalk 
zbudowali. Niechei bedzie ná monimentum nomi - 
nis tui; owßem wßyſtek ei ten kosciola tak wſpa⸗ 
nialego budynek oddali; aby tytulowi twemu 
boldowal pod napiſem MANVS SIGI- 
SMV DI. Bo rika twoid m wyſtawieniu tak 
| | koßto⸗ 


2. Reg. 14. 


-zmawidly sie wßelkie w Rzy mie ſtany / ia kaby mu Gia 


koßtowney móchiny boynościa miedzy wiela rak 
naznóGnieyga. Dozdłofney śmierći Dtriwiugó 
Auguftńoobrze Rzeczy poſt zófłużonego Ceſaͤrza / Cornel, Ta: 
Cit. ANN Ads 
vezčímosť nalesálá. Rozni roznie wotowóli/ 
Atos / ińto Gallus Afinius, áby cidlo iego rynkiem 
przez brame ttyumfólng prowaͤdzono; Eros / 
id LuciusArtuncius, óby vſtaw od niego pôdánych 
tytuly/ y narodow od niego zwoiowaͤnych náz. 
zwiſka po tolofóch y obeligtóch rozpifáne idwnie 
ničšiono: ktos / iako Maͤgiſtrat zgodnie wßyſtek / 
aby rámioná ſenatorſkie / iáťô tego / ktoty ich tež 
rady / wolnosci/ y zdrowia ná ramionach fwyd- 
dzwigal / śmiertelność iuż w trunie zaͤwaͤrtg 
piáltomáty. Sachodza / nic nie watpie / y v nas ta⸗ 
Fie w głownych oboyaá narodów mezaͤch delibe⸗ 
tácye/ o wyrzadzenin vezeiwoski swiatobliwe⸗ 
mu čiátu taͤk poboznego / tak dobrze dług fortune 
nym pánovániem zaͤſtuzonego Monaͤrchy; deli⸗ 
berdcye mowie / ktore po nie dlugim czas ie w Arde JE 
kowie ſkutek wezma: wß aͤrze widze ze / manes y E 
vmbra Naias: ZY GM TIN T A Polftiego y U! 
Szwiedʒkiego Krola / od namnieyßego zakonu UB 
Societatis naßey też vczeiwosc Osis odnoßa: 
goyš. owo Oycowie y o” náBy/ ſwoy ten 
| | tak 


> 


tal wfpónióły Swietokeimierſti w Rynfu Koś 
ścioł/ zá brame tryumpbálna vroczyſtey iego póź 
miatce oddali / ná Bótópbóltu tryum phy z roz⸗ 
nych nieprzyiaciol odniesione EBtatenie wyſadzili / 
na ramionach iuż nie Senatorſt ich / ale Anielſt ich / 
ſtatus iak 3ywey oſoby Ront erfet Z Y GMVN. 
TA IIT Krola polſtiego y Sʒzwedzkiego zna⸗ 
mienitem pozorem / yz wßyſtkich patrzacych pos 
dziwieniem wyſtaͤwili. Jako to wam / Wielebni 
Oycowie / chwale: táť sie tež do tey zalobney vto» 
czyſtosci waßey z ſnopkiem vkoronowaͤnym przy⸗ 
łoże. Vkaze ná tym kazaͤniu; ióto sie frolewfti 
ſnopek tak dobrze w kosciele Jezuſowym vfun⸗ 
dowal / ze y mieß kanie fobie w niebie wyſokie wy⸗ 
budowal. Drzypótczymy sie naprzod powße⸗ 
dnie o Rrolach y Monarcchaͤch / ako ims vrzedu y 
woťácycy opńtezność ku kosciolom należy. Potym 
(Honim vec, do Rrola Pana naß ego: w Gym też 
on opdtrzność y opiete ſwa ku Eosciolomi o^ 
świadczył. A rozdzlelnie w máterycy poſtepuiac / 
kilka ſpoſobow opieki namienie / ſtoiac przy ana lo⸗ 
giey iednego Moyzeß owego ſnopka. Krola nad 
Krolmi / Bogów Troycy iedynego / proße o rás 
tunek do mowienia: a laͤſt waßych o ochote nie tes 


ſkliwg do ſtuchania. an 
| I Bror 


: ET folo TIUS 


padom 95 Y rs bie 5 a 


mem, bo pede ee Ede 
w trzecich ksiegaͤch Moyzeß owych czytać 


my: N. Ch: Mowi Bog do NMoyzeßa. cum mef. 


fueritis ſegetem. eleuabit Sacerdos fafciculum coram Domi- 
no, vt acceptabilis fi fit vobis. Gdy ozniecte aot pod- — 


Leuit. 29. 


niesie Kapłan Jhopek prae Pánem, a 9 5 przjie- 7 


mny byt zá was, Sdami sie że tu duch O. ſnopek 
Broló páná náBego vkoronowaͤny pod taiemni⸗ 
ca myrášiť / ktory był wkosciele Bożym przez 
inauguratia fwa Krolewſta nád wiela innych 
ſnopkow przed ołtarzem leżacych od kaplana Dry» 


maſa pol iet / Arcybiſkupa Gnieznienſkiego wy⸗ 
niesiony coram Domino. Bo nie byl ſnopek poſpoli⸗ 
ty; dle pos wiecony / y w kaͤpe ke plaͤnſt a nakßtalt 


oſoby duchowney UTR Tát bowiem fobie o 
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turam præſentare perficiam, y dla tego Rzymſtie ors 

phy choragwie w krzyze odmienil / y monete zwi⸗ 
zerunkiem krzyza bić rozkazab á nawet / aby w tez 

ce prawey konterfetu ſwego rytego galke kladʒio⸗ 

no / na ktoreyby wierzcholku krzyz ſtal / żeby tym 

znabiem pobožny: Pan snáéswiátu dal / iF sie 
wßyſtkiemi silami ku Religiey ozdobie / y obronie 
wydawał Wyrozumial y Theodozyuß wielki / 

„„ ktorego ſtowã v Nycephora te czytamy. Inter cæ- 
Nicepb. lib. teras ſolicitudines, quas amor publicus peruigili cogitatio- . 
""^* ne nobis indixit, præcipuam Imperatoria maieſtati curam 
elle perſpeximus, veræ Religionis imaginem, cuius cultum 
fi tenere potuerimus húmanis aperimus inceptis. Wyro⸗ 
żumiały Juſtinian. fic (ait) nos omni, prouidentia 


y Krolo o. tlc perftvabuyéie $T. Ch: eiie tylko ich md; 
El pickač śię h̊cza na ſprawowanie Kroleſtwa / aby dobrze na⸗ 
A kościołem. rodom panowaͤli / dobrze fady y woyny toczyli: 
i aa śle aby y kosciola Paͤtronami y Keligiey prawo⸗ 
ANI wierney promotorámi byl nie tyl£o in foro ad⸗ 
| dll | | miniſtratia: ale tež in choro prouidentia part, 
DEM ui znakomitemi żyli. Wyrozumieli to pierwßy oni 
| BM = Chtześćiśnftwó Ceſaͤrze. DOyrosumial Konſtan⸗ 
du | ty Wielki / ktory mlisčiedo C elfó o fobie mówi, 
Mii Ćefi. Baron, Nibil: potius a me inſtituto meo, ipfiufg principis munere 
MI Tom 3. An- Agi oportet, quam vt difcuffis erroribus, omnibuſq temerie 
li ‘a no gib. & 318 tatibus amputatis, veram religionem Iniuerſos concor- 
eri | demdsfimplicitatem atd; Meritamomnipotenti DEO cyl- 
20 


curam. 


curam Ecclefiarum gerimus, per quas & imperium noftrum. 
- fuftinere, & publicas res per clementiam Dei & gratiam - 
muniri exiſtimamus. Wyrozumial niwet Karol 
wielki / ktorego ſtowaͤ w tey mátericy trzeba by 
na marmorze wyryfomác: Si Ecclefiarum Dei ſeruis 
magnificenriam noſtram impertimus, eorumq; ſtudiis li- 
benter obſequimur, id nobis ad auguſtalis excellentiæ cul- 
men proficere credimus, & quod cunctis. pretioſius eft. di- 
gnitatibus, eternum retributionisprzmiunvcapeffere nan 
difidimus Do Suniberta świątobliwego Angiel⸗ 1» biftorie 
ſtiego Krolóprzygli raz trzey an iolo wie; por⸗ 
wie sie iak Abraham na przywitaͤnie z niebógośći 
Cum vidiſſet tres viros Abraliam, accurrit in occurſum eo. 
rum de oſtio tabernaculi ſui, & adorauit in terram 4 gdy a 
obaczyttrzech meżow Abraham, wybieżał przes 
ćiwkońim, zedrzwi namiotu y pokloniť. sie do 
Ziemie, Az onimowig Krolowi / poflatnas Bog 
3 niebd: tobie na vſtuge; ieden z nas / gdzie sie ruz: 
ByB poydzie przed toba / vkaͤzuigc ei droge zywo⸗ 
tá pobożnego: drugi po prawey / dla pomocy w 
ſprawowaniu kroleſtwa: trzeci / po lewey / dla poz: 
mocy w prowidowdniu kosciolã. ar 
Ale byśmy Hyſtoryy zadnych koscielnych o 
tym nie mieli / dose by nam ná piſmie Bozym / kto⸗ 
re te wlaſna Krolom pow innosc / aby sie religia y 
kosciolem opickdli naznacza. Ja zywotaͤ ießcze 
y dobrowolna ceſsia Brolá Damidá: pomaͤs eil 
cct AGGA SZ Q 3 ZR Saͤlo⸗ 


Salomona Sadok Kóplan na Krolefftwóż 
Adduxerunt Salomonem in Gyhon in mula re ia, fume · 
pfitds Sadoch cornu olei; & vnxit Salomonem: cecine- 
tunt buccina, & dixit omnis populus . Viuat Rex Salomon: 
Dopramád£ili Sálomoná do Gikonná mulicy, 
- Krolemskiey,y wžian fySádokK áplanrog oliwy, 
omázal Sálomoná, y trabiono w trabe, ymowit i 


Li w/fyfiek lud: Wiech zyie Krol Sálomon. Przez 


Ü I| 0 7 AGS » A j 

PW | te vnkcya / przez te koronacya / iu; Sálomon ftánat 

i IIA "^ 5" Birolem dofťonátym : a przecle mowi tert S. | 
| Af li . aral is. Vnxerunt fecundo Salomonem ES vnxerunt autem 
1% Domino; pomázáli powtore Salomona, a poma. , 


| zóli go Panu, Dziwna rzecz: wf iuz raz byl Sa⸗ 
lomon pomózónyć ná co go snowu májo ? wpół. 
mu šie iuz lud vElonilz wßak goacclomaticmi zá, 
Krola vznal? Viuat Rex Ifrael. DORÁE inž bebniono / 
trabiono / na znať raͤdosci y weſelat ná co znowu / 
vnkcya? odpowiaͤda famże Duch S. Vnxerunt ce. 
um fecundó Domino. Pomášťili £o wtory raz Pánu. 
Pierwßy raz by Salomon pomaͤß zony dla Kro⸗ 
leſtwa / aby nim dobrze. ſprawe wal; drugi raz: 
dla Rosciola / aby go budowal / aby nadal / aby 
vbiot / ſprzet / naczynia obmyslal Daiac Bog infor⸗ 
mócya Moyzeß owi idtiego rola ludowi miat: 
podawaͤc / nie miał go (Fab inad ßukac / dle do⸗ 
má: dal mu też táfi artykul. Poľtguám e e 
8 ^ T E . Solio” 


Solio regni (ui, de[crib et fibi deuteronominm legis huiusin 


m. |  volumine,accipiensexemplar aSacerdotibus Leuitica tri- 
1d: bus, & habebit fecum;leget illud omnibus diebus vitz fuz, 
e & diſcat (Chládeycsyť czyta / faciat)timere Dim Deum 
J fuum, & cuftodire veba & ceremonias cius* A gdy sie- 
Ys dźie na flolicy Kroleftwa (wego, mypiſſe fobie po- 
1 #ytorzente prámá zakonu tego ná kšiegách, wžia- 


eż mfy exemplarz od Kaplanom pokolenia Lewityc- 
Gb | kiego, y bedźie miał z foba, y bedžie ie czytał 
že P mwffyftkie dni żywota fmego, aby sig vczył bać 


m, ind Bogá wego; y firzec stow y ceremoniy 10. Co 
5» | toiefi? Krolowi należy ftátut praw / y konſtitucyy 
z GytáC/ co mu po bibliácbzEtemu/niemoseg druko⸗ 

s |  wóney bibliey czytóć: d iesli pifáney tesebáima tat 
ść wiele Aéncelácyftow/ Difátzow / nie možeš kaͤzac 


ABE przepifóć ! Defcribet (ibi Deuteronomium legis in vo 
y - lumine. (Dieleż razy bedźie czytał 2608€ raz? dość: 
dwa ? nie dose y Omddsiescids y (to málo: wiec 


fat ťaž w miesiac? bá y ťaž w tydsiers malo legetillud 
giz omnibus diebus vitz (uz. Na co tá pilnosc? Potrze⸗ 
| bna pilnos okolo ſtatutu do Kzeczypofpolitey 
T midctóowónia: potrzebna pilność okolo Bibliey 
i do kosciolaã Bożego yhwały iego w nim pros 
on mowowónia. CAG zawße kazdy pobożny Krol 
die nie tylo sie fidra o to/áby dobrze ſeymowal / aby: 
5 dobrze woiowab ale yo to / aby sie chwala Boża 


w koscie⸗ 


w tościele pomnazaͤlaͤ. Ezechiaßa J udzkiego 

Krola piſimo S. wielce wynoší/ z czegoliẽ z zywo⸗ 
Reg tá? prawda. Fecit quod erat bonum coram ‘Domino. 

Z woienz Krolem Aſyryyſkim? Prawdń doznał 
Rabfaces meztmwá iego. Lecz nie to naywiekßa 
flawy máterya: ale že Religis Bofta rozßerzyl / 
balwany ſkrußyl / gaͤie pomwyčinat / weda medzia⸗ 

nego zlaͤmal / ktoremu balwochwalſki vklon lud 
dawal: dopieroz mu Duch S. ddie Elogium: 
Non fuit fimilis ei de cunctis Regibus Iuda, fed neq; in his 
qui ante eum fuerunt. Nie była mu podobnego ze- 
wffyftkách Krolow Judzkich, án ztych co przed 
Tonanes piu. nim li. Kroniki wáfše czytayćie. Wladyflawd | 
PP 0 Fagicto Rrolpolſki / wiele rzesy znómienitych w 
oyczyznie vczynil: ale nie mniey y okolo rozkrze⸗ 
wienia Religiey pracey podial. Sam pacietsá 
vayl (am z Kaͤtechizmu artykuly wióry wykla⸗ 
dal fam poddaͤne do chrzſtu prowaͤdzil / weze 
pogóńfkie wyrzucal; dud nie tylko Krolem byt. 
Poltin ale oraz y Wielk im Ksiazeciem / yWiel⸗ 
k m Apoſtolem Litewſk im. Przet os go tež P. 
Bog nie tylko w tego ofobiew ßeʒesliwym panos 
waniu: ale w ſwych potomkaͤch / blogoſtawil / 
y do tadblogoſtawi. . 
Nam!bnela dies rʒeczy mowa moid má domes 


wy naß 


wy naß (nope Jagielowſki / ktorym wam poka⸗ Opická © 
zał w Kościele Bożym wywygfiony: tomu tes [a kościo. 
ſnopka Eu kosciolõ opatrznosc nie wiadoma: Eo" towi. 
taynóż Noß ono powiada Abullenſis / on Moyze⸗ 

Bow ſnopek y tám y (ám po kosciele / iuz na w fchod; 

(u$ ná zacho: ing ná południesiuż ná pulnocy. Aʒa 

sie y nãß vkorowaͤny ſnopek prouidentia ſwoia 

od kosciola do kosciola / od eltatsá do oltarza 

nie przenos il? powiedzcie Przewielebni Biſt upi / 
Praͤlaci / Plebani / Bene ficyaci / ezyliscie Paͤnſt iey 


lego pieczolosci o ſwych Eosciolác nie doználi ? 
byście. byli wiecey -dobrego od tego ſnopka nie wy czym 


mieli/icono to / co przydaie Moyzeß o támtym. pokaza: 
ſnopku figuralnym; Eodem die cedebatur agnus imma- na? 
culatus anniculus in holocauftum Domini, & libamenta genit. 23. 
offerebantur cum eo: žeáčie/ kiedy go podnoß ono / 
ſpokoynie w kosciolach ſwoich przez lat czterydžic? 

géi piec pod tego ſnopka protetcia baraͤnka nies 
winnego ofidre P. Bogu przy MiBey swietey od⸗ 
dawóli/dośćby pożytku było: ale nie tu ftánelá 60^ 
goda po tym krolewſt im ſnopku. Mial y ma z 
ſnopka Kt ola Jego Mosi kosciot podytek przez 
wychowónie swiatobliwe wßyſtkiego : miał zaͤ⸗ 
množenie przez oddaͤnie na (fan duchowny dwoyga 
Naias nieyßego potomfłwó. ist przez Paͤnſka 


ſego Boodrobliwośćoz00be:miał przez waͤrunki 
wßelkiego beſpieczenſtwa zwlaſcza od aͤdwerſa⸗ 
kzow wiaͤry obrone: przez ktorg troidka opieke 
dobrze ſnopek fi woy krolewſki w kosciele Jezuſo⸗ 
wym vfundowal. | 


06:290€:209€290:200€ 292€ DROD NERO 
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dobrze ſnopek ſwoy w Mosétcle zá: 


(MEINE IM we we wa RK 


KKR Telki ono był z ſnopka w Rośćiele podnie⸗ 

AWS sionego posyteE/5e Sie przezeń drugie po 
dobne ſnopki taͤmze przed oltars przyniesione Paͤ⸗ 
nu Bogu oddaw ally; á ze tak rzeke / przez ieden 
imieniem (we rodzaͤiu pos wiecony / wßyſt kie inne 
ko Krol ſnopki pos wieconemi zoſtawaly. ^f to nie mniey⸗ 
55 (it By owoc w kosciele Jezuſowym 3 ſnopka naße⸗ 
potomitwo go Arold Pana / ze bedac fam pos wieconym / ie 
12 5 ; tylko 


See ee 


tylko tościelnemieetemonidmióley swiatobliwe / P. Boguy 
mi enotami / wßyſtkie ſwoie potomtiidko iedneg i folie 
rodzaͤiu ſnopki Pánu Bogu poświacał a tym (úz bia. 
mym kosciolowi do všytecznosci (pofabial. bo te 
rzeczy za (oba chodza. Quam pia educatio teneris ani- 
mis Principum iniecerit fementem: hane ferioribus annis Iren au. 
patria, hanc Ecclefia ab ijs refert frugem. : 


Poswiacal ie Pánu Bogu / a kosciolowi ſpo⸗ . 
ſabial przez swiatobliwe modlitwy / ktore za ich 
zdrowie / ßezescie / godne ľanu wyſokiego poſtep⸗ 
ki co dien odwadal / lubó nie z rowney przyczyn ys 
wßaͤk ze z rowney milosci / iáťo y Job ktory tym 
"že ſpoſobem Poswiacat [yny fmoie, á w[Lan ff JA 
"ráno oddawał ofiáry ża każdego z nich,co czynił 

po wfyfikie d hi. A Cyprian S. twierdsi/ ze ick 
wiele dsieci miał/ tak wiele co dzien ofiar od 
dawał. Quantus erat in domo numerus pignorum; tan- cypr.de ope- 


tus ibi dabatut Deo & numerus hoftiarum; nimirum vt in re GElemef. | U 


hac vita feculari, alendis ſuſtinendiſq; pignoribus, quo ma- 

ior eft numerus, hoc maior eft & fumptus: ita & in vita fpi- 

rituali atq; cæleſti, quo amplior fuerit pignorum copia; ef. 
ſe & operum debet maior impenfa: Poswiacal y (po, 
ſabial przez swiatobliwe nduki/ y wesesnenépo; — ' 

minánia / rozwažáiac / že ſtowaͤ rodzicielſkie ſa 

naymocnieyBym do wßyſtkiego budynku dobre? 
zywotaͤ gruntem. uc hay [ynu (mowi Tobia " 
ſtaͤry do mlodego) słow z vl moich, 4 záložne Tob. 4, 
| p2 1400 


« 


- pdko funditmeśitw Forcu twobniótktemu pámietáy 
iac / že záchománie rodzictelſkich ſtow kladsie nds 

; 4H glowypotomkow Foronyy ná yie złote lancuchy. 
"^ TAE vpewnia mibrsec. sluchay fynt moy twicae- 
nia oyed twego, Á nie opuf&ezay zákonu matki 
twoity, aby bylá przydana koronáláski głowie 
twoiey, à lancuc Hi tmoiey. Pos wia cal y fo, 

| sciolowi (pofábiat przez swigtobliwe przyklady / 
nic zdrożnego nie zyniac/ o ymby sie chybka mlo⸗ 
dosc nakrzywila; owßem oſtroznym y chwale⸗ 
bnym życiem wzor do wßelkich cnót daͤiac / kto⸗ 
kymby Sie idk praͤwidlem y pomyślną w obycza⸗ 
‘Idd zdroznosc proſtowala. Byl ku Naias niey⸗ 
Bym ſynom drugim Eleazarem. Ktory zfedł z,ży- 


a Mach. 4. word, nietylko mtodźieńcom dle ) whemu.naro- 


dowi pámiatke żywotd y śmierći . wey ná przy- 


s > 5 klad cnoty y meztwa zofláninfy, Bylz Krolo⸗/ 


wa świetey pómieći Dánia ku corce Naias niey⸗ 
hey Helcyaßem / ktory z malzonka fwa Šuzánnie 
coree / do wßelkich ſtano wi iey nale za cych obycsáz 

i 190 był powodem: gd ye rodžicy ien bedac [prá- 
Daniel nie PA >ytwiezyli corke wedla zakonu Bożego; 
‘Poswigcal nówety ſpoſabial przez swiatobliwe 
4 sabdwy/ ktore sie ściagóły álbo do zaoſtrzenia 
| .tesumu: albo do podniecenig ku ee | 
84 ema" 


niarczescia dla tego / ze 3 młodości dobrze ſtra⸗ 


albo do baͤcznego vétegenta vmyſtuꝛ albo do sil 
cieleſnych kßtaltownego ku daͤrſtosci wyprawie⸗ 
nia; 4 wßyſtkie do ErolewfFich aͤnimußow po» 
dlug modelußu naydoſkonalßego vkßtaltowaͤ⸗ 


wioney ido z folwaͤrku wßyſtek wiek dochod e in 
bierze. Honeſte acta fuperior ætas fructus capit autorita - Epft. + 
tis. Nam diuitiæ fenum non funt canities capitis, ſed in- 
duſtriæ iuuentutis, nec plurium annorum circulis; fed labo- 
rum przteritorum ſtipendiis metiendæ: ześćig že mezis 
we zabówy vcießna paͤmiatka iaͤk mlekiem látá — 
hßedziwe karmig. Cogitare capit Eleazar ætatis ac fene- 
_ &utis (uz eminentiam; dignam & ingenite nobilitatis ca- : 2 
nitiem, atq; a puero optima conuerſationis actus: cʒ3e⸗ 
- cia ná koniec / ze male w młodym wieku cwicze⸗ 
nie śiły do kunßtow wiekßych wyprawuie. Bo 
(650 sie ona moc nábálá Jaͤkubowi / ze cółanocz > x) > 
An · iolem woiuiac wygral poiedynek? ztad / ij di, | — 
ty sápráwil w zywocie ießcze Kebeki w poiedyn⸗ 
ku z Ezawem braͤtem. in vtero ſupplantauit fratrem fretz: 
ſuum, &c in fortitudine (ua directus eft cum Angelo, & in- 
aluit ad Arigelum. Zyczyl tedy pobożny rodzic w 
naͤznaczaͤniu potocznych zaͤbaw / aby krolewico⸗ 
wie Ich M. w potomnych leciech. (co laͤtwie y my 
po nich fobie obiecuiemy) doſtapili pożadanego 
ſkutku / y doyrzale owocu. Zyczyl / aby tymi naͤder 
* p3 (Futecs 


Ws 


A 


Eccl. 44. 


ſeuteeznemi fpofobómi vezynil wasy Milodtines 


Krolewicowie / nie tylko Bogu przyiemne / oy⸗ 
c yznie mile / dle y kosciolowi pożyteczne: abyście 
Coco Paͤna Bogi prośim)zćtół Bogoboynym 
w Religiey/y w koscielnych obrzedach wychowaͤ⸗ 
niem / byli Rosciola Bożego opieťunámi/ pro⸗ 
motorámi/ obronicielami. Panuiacemi me wła- 


daách fwych lud mi wielkicy mocy, y madrośćia 


obdarzonemi , ludowi czáľu [wego vozkázn- 


acemi, y pokazuiacemi w pifinach prorockich za- 


f. Mach. 2. 


bid. y. s». 


3. Reg. 2. 


čnosť prorocka, y moca roftropnosis ludźiom na- 
$miet/fe lomds zwlaßcza teraz / kiedy w žicmiť tie» 
mieckiey y náBey Inflantskiey. Sancta in manu extra- 
neotum facta ſunt, templum eius ſicut homo ignobilis, Va- 
fa gloriz eius abducta ſunt, que gens non hæreditauit re- 
gnum eius? & non obtinuit (polia eius? omnis compoſitio 
eig ablata eſt, quæ erat libera, facta eft ancilla. & c. Nüc ergo 
z mulatotes eſtote legis, & date animas veftras pro tefta- 
mento patrum veſtrorum, & mementote operum patrum 
veſtrorum quæ fécerunt in generationibus ſuis, & accipie- 
tis gloriam magnam & nomen æternum. Ty zwlaßczaͤ 
Viaidd: Krolu Sʒzwedzki / ktorego iu wiekßa poz 
ważność/ wiekßa potega / wiekßa wladza. Con- 
fortare, & eſto vir fidelis, & obſerua in populo, vt cuftodi- 


at mandata Dei tui, vt ambulesin viis cius, & cuſtodias ce- 
rimonias eius, & pracepta eius, & iudicia, & teftimonia 
eius, vt intelligas vniuerſa qua ficis, & quocfiqzte verteti; 
aby kacerſtwo na oto znalo / zes one Dyc (yn Eto 


1 


+7 


r ny E ko — SN, CR ap CE: 


vý w Sʒwecyey w tymi ogniu nie zgorzal/ a wpol⸗ 
Bese táť go góśił: że niemal zaͤgasil płomienia iuż 
zlá tí Pánfticy me widzimy cos troche iáf w ʒade⸗ 
chu tleies cos sie ießcze dymem na czaͤs y kurzawa 


wydaie. Tu autem vir ſapiens es, vt ſcias quæ facies cis S/ lid y s: 


leieg to ty wPaͤnſtwaͤch fi obie poruczonych wie 
wierftim/SŚmoleńftiem/ Czernichowſkim / yin? 
ßych / ktorec Bog gotuie/saleiel mowie / wrodzo⸗ 
na ludkoscia / ktora ánimuBe rozniace obey⸗ 
muieß : zaleieß przykladna poboznoscia / gor? 
liwośćia/ rozrywka / ktora rowne y wiekße tru⸗ 
onośći przelaͤmuieß: á nabdrsiey laſkawosc ig 
zwolnym narodem przy wolności Kuangeliey nie „e, in 


dza ináciey. Mawial fobie czeſto Perikles wodz Polit 


Athenſki. Attende tibi à Pericles, ciues funt: liberi funt: 
"Grxci funt: Achenienfes funt. is TEM 

— AcsFolwiek wpyftto ſwoie Naias nieyße po^ ofobliwie 
tomſtwo táť MaidsnieyBy Rodzicy wychowaͤli / dwu bes 
aby z niego kosciolowi ftánelá pomoc y pobpotá "kosčioto- 
przez Paͤnſka poważnośćwwBółze dwu ofoblíz wi ná Due 
wie ſynow Naias: J ANA A LB NICH. grec 
T Ay Naidsnieyß ego K A ROLAFE RD Y- wo. 3 
NANDA ná ſtan duchowny odwažnie oraz A 
ynábožnie obročilí: aby kosciol / iáťo iuż iego ile 


do wokacyey wnetrznemi / ile do adminiſtraͤcye y 


zwierz 


€ — - — . SY 


zwierzchowemi czlonkami bedace ſprawowaͤli 
przez godność paſterſta y powinność: podaw⸗ 
By pierwßego Naswietßey ſtolicy Apoſtolſkiey 
ná ſpraͤwowanie Éosciolá wprzod Warminſtie⸗ 
go / potym Krakowſtiego: a ná drugiego zezwo⸗ 
liwßy Przenaiasnieyßemu FE RD TNA N. 
DO wtotemu Ceſarzowi podaͤiacemu / 
Nas wiet ſe· Oycu VRB ANOW VIII. 
tworzaceꝰ ná ſprawowanie w Slazku Koscio⸗ 
la Wraclawſtiego ktorym oni naychwblebniey⸗ 
‘Gym prʒemyſtem / bywßy zá zywota ſami Roscio 
łowi Jezuſowemu vzytecznemi przez krolewſka 
opieke ſnopkami / ießcʒe y po śmierći opieki nie ſpu⸗ 
cili: kiedyz rodzdiu ſwego ſynowſt iemi ſnopkaͤ⸗ 
mi ſtan Duchowny zdmnożyli. 

Boska o MW tey mierze co sie tyge Bofliey táiez 
eym ride mney rády: zda mi sie / ze ia Dudh S. w figurze 
adumbrowal / bo kiedy ieden ſnopek imieniem 
wßyſtkich w (pofob pierwocin Kaplan wznosil / a 

drugie lud przed oltarzem w reku trzymal / powin⸗ 

ność byláz ordynacyey Panſkiey w ten czas przy 

teuit:23. y. 3 zabiciu baͤranka / chleb y wino ofidrowde. Offe- 
rentur libamenta cum agno immaculato, dux decimæ fi- 

„mike conſpetſæ oleo in incenſum Domini; odoremd; fua- 
uiſlimum, liba quod vini quarta pars hin, Naͤmknal tu 
Y Maoyzeß 


FIT JPL 
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li. | Moyzeß ceremonia przygła kosciola Jezuſowe⸗ 
^ go / wttotymprzy poświacóniu Biſt upow / o^ 
ey fiáruie sie od naydoſtoynieyß ego konſecratord 
e⸗ baͤranek niepokalaͤny Chryſtus Jezus przez MBA 
4 świeta: odddig sie oraz od tego / ktorego na 25i 
J- ſtupſtwo świeca / y te dwã trybem Melchiſede⸗ 
f, chowym podaͤrunki / chleb y wino. Jaͤkoby toz da⸗ 
l. | leka Moyzeß oznacʒ yl: ze bedzie to kiedys / iz fno? 
7 peł ieden Krolewſki w kosciele od Ráplaná/ Pol 
7 ſtiego Prymófó/ Gnieznienſtiego Arcybiſt upa / 
» przez pomógczenie oleiem podniesiony Z T. 
a | GMV NT 111 Krol polſti / odda kosẽiolo⸗ 
e | wi fwoiedwd ſynowſkie ſnopki nd Biſtupſtwoꝛ: 
ie nä co my iuz wßczesliwych czóśiech nagych póź 
gloda: cuadiP ied ols re P. " 

t Co šie 34d type tzeczy fámey: mamy za co po Twa 
T Paͤnu BoguNaiasnieyßego Kroleſtwaͤwielmo⸗ Ich M. 
n žita. pochwalic dobroczynność: že te znaͤczna ku 
á tlaywyżgemu Maͤieſtatowi przyſtuge / chwález 
17 bna ku kosciolowi odwage vezynili. Animuß 
i to Rażimieczó Krola / y l5biety Albrychta Cez 

ſaͤrʒa corki / Kroloweypolſtiey / ktorzy też Fryde⸗ 

ryka ſynd Krolewica Polſkiego ná Gnieznienſta 


y 
e 
re 
A ArcybifEupia ſtolice oddáli Rosciolowi : áni 
muß to Elkany y Anny / pobożnego lubo 
RE g bálo 


daͤleko nizß ey kõdycyey ſtadla / ktorzy tež ſyna ſwe⸗ 
go Sam uela Panu Bogu né ſtuʒbe oddali.Szed/ 
piermey Elkáná ymfyflok dom 1ego, aby ofiaro- 
wal Panu ofiare vravzyjt a y blub ſmoꝝ. Sala potym 
y Ánná skoro dźiećie od prerśi odfád£ilá, y przy- 
wiodła fama z [oba Samuela c. z trzema korcá- 
mi mali, y gárncem winá(iátoby ná Biftupfiwo/ 
bo otos chlebem y 3 winem ) y przywiod fy go w 
dom Póński do Silo, rzekta, Proffe moy Pane j 
żywie dufsa twoiá Pánie, iam ći tefl oná niemiá- 
fla,ktoram flatá przed toba tu modlac ie Pánu. 
O tom dźiećie prosita, y dał mi Pan prosbe more, 
<ktoreiem U niego prosiła, przetož y ia pożyczył ám 
go pánu ná mffy[Hae dini ktorych bedžie pożycza- 
. my pánu. Sápuscilan šie byt Elkano y Anno ná 
wyſlawienie hoynosci waßey: zescie Bogu ofiáz 
rowaͤli Daniels 45 ci ia widze że tylko do gáfu 
pożycacie/ a icBcse nie wiem iaͤko! czy w fpofob 


daͤremney dogodyꝛ czy w nadzieie lichwyꝛ iakoz⸗ 


kolwiek 5 Bogiem w tey mierze kontraͤktuiecie / 
nic na Samuelu nie tracicie. Nie trácicie nic ſpo⸗ 
ſobem pierwßymz bo fobie praͤwo ná Samue laͤ 
zoſtaͤwuiecie / a vzywaͤnie tylko Bogu pußczacie. 
Nie ttácicie też nic ſpoſobem drugim bo iefcze 
syfFu 3 Samuela po3ycsonego nabywacie. uit 


quis Deo 


w y E x ä = 


— 


| 
| 


quis Deo tribues, nunquam eius liberalitatem & munificen- D. Greger 


Ps | 4 : ; 
tiam vinces, quamuis omnium tuarum facultatum iactu- N47 
dl ram feceris,quamuiste etiam facultatibus adiunxeris: nam 
ro- hoc quoque ipfum accipere, eft Deo aliquid: donare: & 
5 qucmadmodum fieri non poteſt, vt vmbram noftram 
) | prztergrediamur; quippe: quæ prout gradimur, fi effugiat 
0)- A codem femper interuallo nos fuperat. quemadmodum 
cá- etiam corporis magnitudo» fupra caputaflurgere nequit, , 
0 vtpote corpori femper fupericétum: codem modo nec De. 
/ us hc fuis muneribus vinci poteft. Nic nie trácicic/ 


ET śle chwate waße na Naias nieyßeg Z TG MI N. 
2 TA y Naiasnieyßa KONSTAN CIA. 


x. Maieſtaty Polſkie wßelkim prawem zdawacie: 
: y. bio oni nie ku ſtusbie doczesney / ale wieczney: nie 
m A pożyczkiem / dle datéiem: nie iednego dle Omus 
m (| nie Sqamuelow⸗ dle Krolewſkich potomtow : 
ná | nienń świecka fogiowfto/ ale na duchowna Bi 
2 i ftupia doftoyność oddalikosciolowi da czym tež, 
w i y wiekßey od Boga nagrody / od ťosciotá dzieki / 
od domowych y obcych narodow ſlawy doſtapili 
b In generationibus gentis uz gloriam adepti funt, & in di- Eech 44s 
do ebus fuis habentur in laudibus, qui de illis noti. funt, reli- 
7 querunt nomen narrandi laudes eomm: Kd dy Moy⸗ 
o⸗ zeßem rzecze. Bi ogostawiony » fyntech Afer | 
lá > niech bedžie przyiemny bráčrej [mole to ieſt Kro⸗ 
ie. lom / Ceſarzem / y innym swiátá Monaͤrchom / 
ze óbynie mniey pobożnie iak odwaznie fyny w ſta⸗ 
iG duchowne eddaw ali / za ich przyczyny tá(ť/ v“ 
co kę 22 blo⸗ 


— 


E o 


swieit wßytek zdumiewal. Hugo take Ceſarz po 

wielkich zwycieztwach / ktore miał z reti Doxey 
zbudowawßy Klaßtor wBurgundyey doſtatki y 
przepychy Cefárftie 3 podľa fufnia y komorka 
zdftymótezył Wiekow też naͤßych Rarolus piaty 
Cefarz/wieltizwyóieżcópogany Heretykow / na». 

flawnieyßego nad foba fam swydiestwd doſta⸗ 
pil/ gdy swiátem/ Kroleſtwy / y Ceſaͤrſtwem poż 


gobardowz rozmowy Papieza Sácháryaßá fros 
| i leſtwo 
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gardziwßy / one pod nogi Chryſtuſowe porzucil / 
y wklaßtorze sie zamknal. Raͤchiſius Krol Lon⸗ 


EL 


TTT 


leſtwo zlozyl / yw Raſſynie vois pokorny ży? 
wot przyial. Tož vczynili Hißpanſcy Zirolomie? 
Bamba, Veremundus, Ramiruss Tos * Angie lſcy / 
Elteredus, Chearedus, Offa, Ceolulfus ktorem' Wielebny 
Beda hiſtorya ſwoie przypiſal; y ſtryy iego 
Egbertus, kroremu był kroleſtwo ſpuscil. Mial 
mowie kosciol 3 táEid) krolewſkich oſob ſwoie 
ozdobe. Ale coz! tym ſpoſobem świetność šie ich 
korcem podlug swiata poťrywálá : leżały oto? 
gie kaͤmienie / dyamenty / y pyropy w śmiecióch : 
praw da z še ceny nie tráčity: ale promienie iaͤfnosci 
ná ocsácb swiaͤta zółonnym vboztwem / iesli sie 


nie záčimiály / przynamniey miaͤrkowaͤly; bylo 


ſtonce za oblokiem prawda že y táť mu nic na 
przyrodzoney pieknosci nie (chodsi: wßaͤkze tak 
doſtaͤtecznie polá dni os wieca / dni ogrzewa. áz 
snieyßa swieca / na lichtarzu; znacznieyßa perla w 
pierzeionku swietnieyße ſtonce ná iaͤwiu: ogrze⸗ 
ie lepiey promieniem prawowiernes przerazi bla⸗ 
ſtiem adwerſarze. P rzyznác też musimy / ze cos 
wiecey kosciolowi przybywa swiatlaͤ / kiedy do⸗ 


weipy krolewſtie / ktore natura do ſpraͤowaͤ⸗ 


nia paͤnſtw vformowaͤla / táftá Boza w fľanách 

duchownych ná rzady koscielne obraca / aͤ ze tak 

e, ziemia sie 3 obs Yo tey mierze blat 
3 


wnywa Sorc sie niebo oraz krolami y kaͤplanc mi · 
apo. .  Fécifti nos Deo Boftro Regnum & sacerdotes: Sʒceʒy⸗ 

Gi sie też y ʒiemia oras krolewſkiemi y kaplaͤnſt ie⸗ 
„ ret: 2. mi ofobámi. Vos autem genus electum, regale Sacerdo- 


tium. gens ſancta populus acquiſitionis, vt virtutes an- 
nuncietis eius, qui de tenebris vos vocauit, in admirabile 


lumen fuum. Winßuiec kosciele oblubienico Jezuz, 
ſowa / ze lubos w ofobách mnie yRe° ſtanu iutrzen⸗ 
ka / lubos w ofobách kondycyey misl cy Ksiezycẽ; 
w ofobdches duchownych krolewſkich ſtoncem: 
lubos w innym duchowienſtwie ide cedrowy 
cant. przybytek / iar Sale mono we ſkorki / w duchor, 
| wienſtwies Krolewſt im miaͤſtem Jerozolim(Fim. 
Diigkd Kro- amy nówet za co NMiaeſtatom waͤßym 
Jewicomichf Taiášnicyby Bilk upi podzicko wake: zescie rácsey 
ducho. obrali koscielne Infuly / nišli świeckie Korony ; 
wnym, Biſkupie mucety y rokiety / níšli Krolewſkie pur⸗ 
puty; nie zelzyliscre przez to vrodzenia waͤßego 
Krolewſkiego bo godnieyß ymiscie nizli Samuel / 


o ktorym do rodzicow Chryzoſtom S. mowi. 


Homil 21 in Quis veſtrum non inńumeris modis mallet filium fuum fi- 


" per: qs eriSamuelem, quam tótiusorbis Regemypraftat cum Samu- 
P" ele in domo Dei nutriri, quam cum Moyfe in aula Pharao 

Pfal. g, nis educari. Plantati enim in domo Domini in atrijs DET 

noftri florebunt. Vbi ( ftowá to iu$ Theodor eta) 
Agricolám habent Deum, viridatium verô diuinum tem- 

plum. Wielkg ſwoie kosciol poklaͤda w was nie 

see RA tylko 


i. tylko ozdobe / nie tylko pocieche: ale y nadzieie / se w 

iáťo kiedys BiſkupaͤPhilaͤdelphiey: tak y was zie⸗ 

mia Polſka y Slaſta oglada Filarami w kośćie- loc. 3 

le Boga fivego,á wiecey zniegonie qp ynidzietie, y 

nápiffená mas imie Boga ſmego, y mie miáftá no- 

wego Feruzalem, ktore aflepuie zniebá od Bog. 

A Ogladaia was ſwoie Diocezye plennemi ku wy⸗ Cele Rie |) 

; żywieniu duß fmoptámi; gdyż iE v Rzy man 
pod czas koͤryſtyiey kopiia na rynku vtykano / | | 
ná niey ſnopek zaͤwießano⸗ pod ktorym zywnosc EB 
wßelkiego zboza fácomanos aͤto wßyſtko zwano > | 
(HASTA SALVTIS : tak z 3ysnycb Maieſtatu 

waßego ſnopkow plynie y plynač bedzie bukom 
wyżywienie przez Sakraͤmenty / przez ofláry / 
przez modlitwy / przez inne duchowne obroki y 

A posilki / ktore wam dla owieczek obmys lac Paͤ > 

- ^ felta czuynosc roſkazuie: Amitose Jezuſowa 

| bodzie; aby rece Krolewſkie / nie tylko. chlebem 

powßednim do pożywienia ciał Báfomály: ale 

y chlebem Duchownym do pożywienia uf ſtuza⸗ 


= | 


3 cym opatrowaly · Tiech bedzie z niektorych krolew⸗ 
D ſkich oſob Rzeczypoſpolitey HA ST A SALVTIS 
- CORPORALES: 4 3 niektorych kosciolowi HA- 


| STA SALVTIS SPIRITVA LIS: . Oglads 
a was wßelkie Pán kovo Chrzesẽianſtie Onia⸗ 
8 Bómi 
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Eel so Bani, Ióko wiazdy iutrzenne miedzy mglámi s 

sko pelny Mid we dni. fwoie, yiako słońce tá- 

snes ták bedžiečie świecić w kościele Bożym; iúko 

kwiót rożey we dni wiofny, y tókoliliie, ktore fa 

nád tickaca woda, y iáko kódźidło pachnace 

me dni letnie. Te Xlaicsnieygym Wielebnosciom 

wábymšycymy: o to P.Bogd goraco prosimy; 

taka wiefcsemi ſercami o cnotóch waß ych przy 
pozornym vrodzeniu nadzieie przeymuiemy. 

S x [a | | 

> 

: ; 

M 


EST Hak Boro 
zh zaſadzil / kiedy mu przez r | 


o 


0 


Jego Kość fropel (6009 w er 
wość ozdobe, a przez warunek mfselkiego 


befpieczenfiwa obmyślił obrone. € 


| (5 o Oniee y przyczyne podniesienia figurdlnes 
go ſnopka Bog Moyzeßowi temi flowy 
opowiada. Vt aćceptabilis fit pro vobis. Aby byt 
przytemnym Zá was. á tym. ſamym dwa wielkie 
"A zniego 


3 niego ludziom pożytki námienilá: Jeden / že Co zd po- 
miał byévo kosciele przyiemnym / acceptabilis yid d 
koli? rozumiem $c po Kaplaͤnſku. W Pościele ten Moyze- 
poſpolicie Kcplanom przviemny bywa / ktory sie {zowego. 
im hoynos cia odzywa: y ſtußnie / gdyż ktoolta- 
rzowi služyszolratzá żywie. iátaš támten ſnopek t. Cor. 
musiatbyc prʒyiemny boy nie byt czezy / ale plene 

ny; y kiedy go tam y fám po kosciele noßono⸗ 
srirnd sie 3 nieg kruß ylyꝛ aͤ rzec pewna že sie fam 
náchleb obracał Aaplanowis co niżey Bud S 
natraca Panes de manipulo primitiarum cedent in vfum id y. 20. 
Sacerdotis Chleb pierwoćin doflánie sie ná vżytek |. vox 
Kipłanowi. Drugi/ ze on ſnopek podniesiony / byl 


Je 


na ludu obrone: pro vobis. 24 was. A teć fa 


dwaͤ owece / ktorych po was (Miłośćiwi Hľaláz © 
śnieygy Kr olowie / y os wiecone Ksiazeta / Aá? don 
plani zckóia/ Oobroczynnoścy obronność: wy⸗ „ 
gladáia z reku waͤßych na sie wyʒywenia ná ko czy ko. 
Scioly ſwe y ozdoby / y obrony. Hugo Adpes oe 
tus Krol Fraͤncuzki raͤdzil sie Weremunda Leor c 
dyyftie Biſkupa / w ezymby sie mogl naylepie y rober. ga. 
Kościołowi Bożemu. przyſtuzyct dal mu ráde un. 
śmiatobliwy Bilkup. Sis, præſis. vt profis pyta šie 


— tel daley:quomodorodpowiedzial Weremundus. 


Bt hetorics & Dialediess to ieſt / dlonia przez boyz ... 
" st oc he MOŚCI : 


ność:y piedčia przez obronnosC/Etovo.on rade nie 
tylko przyial / ale y do ſkutku przywiodl: czescig 
w oprawienin wielbim koßtem y przewaga Broz 
tewffa kosciswierych Waleryka y Racheryußa 
cescia w podniesieniu woyny peseciw Hugond⸗ 
tom Ros cidla swietego dwetrſarzom Pan Bog 


in chafe 


t j " 


Exod 23. 34 Gáfu Moyzeßowego / przybytek nositelny 
pozybwóć ia voffasal Rzekł Pan do Moyzefšá, Mom 


u "= s 


[shat m poi od is ich. Tak sie lepať z hoynoscia w 


[pnom] zndelawymóby mi wžieli pienniaſi i,. Od 
lde dego calomieli, tony ohóruie dolowalnie, 
mežmiečie 5 A to ieſt pohrá malie. Zlato y. fre- 
br o:ymiedź, by ácyn fy ff á lat. y tar maayn dmá- | 
bool fárbomány „y.byśtor. €5c. ydrzemo ferim oli. 
wę do przyprówienia świdęla », Wonnę-rzeczyną: 
máš hádzenia dobrej. woniey, mármory, ont 
chiny, y drogie kámienie ná ozdobienie €phod y, 
Racyonalá, vczynia mi światnice, y beds mie- 


exekueyey lud popifal že ſami rzemiesnicy Bezeleel 


y Oo liab mus ielimowiẽ Moyzeßowi. Niecey kes. 


lud ofiaruie ničli potrzęba, á Mayzef kazał mo. 
źnemu glafemvotáť. Ani mat, ani niemiáltá me 
chay wiecey nie dáta ná rohoteswiatnice Co. ba, 
rzeczy ofsárománychdofjú bylo, y zbymało, Mial 


druga oblubienice za ezaſu Salomonowe / kosciol 


ná gorze Syon zbudomány: Dawid iey poſag 
zgotowal / wielka ſumme ſrebraͤ/ slot& y dr ogich 
eee eens mene NT | 
ni pokolenig Jzugelſkiage 9 IYSACHO pa , 

przełożeni maiebnasii hralenshacbge dóli md lo- 
boxe domu Bożego al od. balintam pret RSAC), y 
dien tysiecy C won) Biz dotycb, fir ebra talen. 
tom dźieśigć tysięcy, żełózń talentom fio tysiecy 

j | R 2 * v 
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"yv kogokolwiek fie ználázlo kámienie,dáli do 
skárbu domu Panskiego przez Tachielá Gierfon- 
czyka. Drzyczyne daͤie (amie Dawid. Nieczło- 

- wiekowi gotuie sie mieffkánie, ale Bogus cóż 34 
koßtu / rozumiecie / potrzebuie do pofágu/ wypró 
wy / y vbioru oblubienice tey?(Eosciola nowego) 
dla ktorey oddat Siebie famego, aby fobie wyflá- 
wit kościoł chmálebny nie matacy zmázy albo 
zmarsku. álbo czego tókowego Ale iżby był świety 
J niepokolány, Nà wßyſtkich on iey ſwoich do⸗ 
brach y ziemſkich y niebieſkich oprawe vczynil / 
widno zápifat: o idto ſtußna / aby sie ted rece ile 
Brolów y Monaͤrchow ná poſag y vbior tey ob⸗ 
lubienice 5 boynośćia otwieraͤly. Co cynili pa 
nowie Chrzescianſcy po wpyfitie wieki / Kom 
ftántynowie: Theodozyußowie / Aleriuß owie 

. Aemenowie / o ktorych rogne Ožicie koscielne 

: csytaycie. Czynil y ten Pan co przy wielu innych : 

paro a fwyd Panſkich rozch odach / dla Rzeczyp· wydat⸗ 

zdobił y EA môžnosčnicftásftármil sie ſnopkiem kosciolo⸗ 
zapoma- wi vytecznieyß ym / niż był on ſnopek Moyzeßow 
bat. figutalny. O prówieć sie kosciolom ziaͤrna krußy⸗ 

ly / y fypáty 3 tego ſnopka. Moge o tym pániť: 

Hier, Su mowiẽ / co Kiedyś o Fllipie Arolu Fraͤncuzkim 
: nader ßezodroblywym rzeczono. Quod dedit mundi 


lib. l 
ocúlus 


oculus vidit, quo fefexit« Co dał, oko słoneczne wi= 
džiáto,edžie śietedno obročilo. Jes li šie obo {lov 
necne obrociß ná wſchod / obaezyß w Ksieztwie 
Sie wierſkim dobra nddane ná Biſkupa / na Ad 
pitule / ná Proboßcze / náplebany: témže obaczyß 
Collegium Societatis naßey / a drugie w Orßy 
fundowaͤne. Jes li sie obo ſloneczne obrocig ná 
poludnie: vyrzyß w Kr kłowie w Kaͤthedraͤlnym 
kosciele / głowe Staniſlawa swietego w zloto 
y drogie kaͤmienie oprawiona:obaczyß tamże prze⸗ 
waga prówie Krolewfta kosciol OS. Piotra 
y Pawia przy Collegium naßym / ktore go też zá. 
fautotá/pcomototá/y po cʒzesci fundatorá vana 
wa: obaczyß w Czeſtochowey lichtarze wielkie. 
frebrne: obaczyß wPłodiey BarheorzeCyd3ie glo⸗ 
mó tegoż meczennika) (tátue w miaͤre czlowie⸗ 
ka ſrebrna S. Zygmunt Krolá; obaczyß 
w War ßawie w kosciele Jana S. dwie ſtaͤ⸗ 
tuy z ſrebraͤlte / S. Jana y D. Benona / z relikw iá 
mi ich hwólebnemi: obaczyß y v Oycow profeſ⸗ 
fow Societ: y w dor / y w kosciele wielkie y mno. 
gie dobrodzieyſtwa· Obrocißli sie obo ſtoneczne 
ná zachod : pyrzyß tám w R ʒymie koßtu csesé wiele 
ka ná Ranonizacya B. Roſtki / y blogoſtawio⸗ 
né Jozaphaͤta Bonczewicć: vyrzyß y w Lorecie : 
Wa 83 0 lampe 


lampe ßezerozlota w domku tsm: Paͤnny go⸗ 
raiaca: obroèißli sie ná pulnocy vyrzyß we 
Smudzi Dlebániy fundowánych kilkanascie; Dyz 
rzyß wInflancicch slády dobroczynnosci Rrolew⸗ 
ſtiey / ktora tám w Riesi Oyce nófie przed vz 
padkiem Inflant opaͤtrowal. Jeśli Sites tu ná 
Wilno naße zaͤpatrzyß oto ſtoneczne⸗ aſpoyrzyß 
ná kosciol zamkowy: ten w wólnym. Wilna 
wßyſtkiego / w Robu 1670. poparze / za przywale⸗ 
niem ßezytu /a za tym y ſklepu / wßyſtek niemalze⸗ 
pſowany / z nowu do tey / w ktorey teraz ieſt / doz 
tonal osci koßtem prówie brolewſt im przywie⸗ 
dziony / tómżetóplice na zlozenie ciátá Aazimie⸗ 
vzá €. 5 przepyfine Edmienid robota foremna ing 
niemal wßyſtke / czej w Europie rzadko midána, 
obaczyß: wnet náflapi 3 ſrebrna / y Por 
. inż gotowy: sápátesyBlisiená Nowicyat zakonu 
2 V šie bo Naiasnieyß ego ZYGMVIN- 
TA iakdo fundatora y dobrodzieia odzywa: zÁz 
patrzyßli sie y na ten w Ryntu zwierzchu y we⸗ 
wnatrz piekny Kazim ierza S. Kos ciol: tu kilka 
dziesiat tysiecy 3 ß katuly iego w murach pow 
ſtaͤlych eee bym ia dobrze milczal / ſameby 
kaͤmienie záčian wolaly⸗ a ieslibym ia tež wolal / 
á Audytorowie zie ſprʒeciwiali / tak iako — 
= edzie 


S. S. & VÝ 


a^ >. a. „ TP. SUE 1 e wę R Qut 


Bedzie Wielebnemu kazacemu / rzeklyby cegly⸗ 
rzeklby marmorowy oltarz / rzeklyby pozloẽiſte fi⸗ 


lary! y bogate relikwiarze; Bene dixiftivencrabilis 


Beda. 2fvpá trudno malym wymowy ſtatkiem 
zmierzyt mnogie y rozlicz ne ziaͤrna tego ſnopka. 
Wypelnilo sie Kościołowi wpolßcze / co Duch S. 
dawno przez Drovobá obiecal. Erunt Reges nutritij 
túi, & Regina nutrices tuæ, ſuges lac gentium, & mammilla 
Regtim lačtáberis -Beda krolomte piáffunámi tmemi, 
4 Krolowe mámhámi twemi; bed£ieff [sad mleko 
narodom, piersi Krolom kúriť tre beda, 
Kiddy ia pátrse há to wielkie pole oyeʒyzny na⸗ 
ßey / na ktorey tak wiele Hofowsidt wiele dobr y 
maͤtetnosci WAR ych: widze że dobrze po$ynacie: 
dobrze gumna dla siebie / zon / dziaͤtek / ezeladzi ku 
wyżywieniu laduiecie. Ruth tez kosctol Jezuſow 
na pole waße wychodzi / y mowi nie do tonego; 
vadam in aꝑrum, & colligam ſpicas, qua fugerint manus 
therentitims vbicunq; clementis in me patrisfamilias repere- 


to' gratiam -Poide ná pole, 4 bede x bierac ktofy>kto- 


Eſai. 49. 


rely ufly rekwżeńcow, gdżiekolwiek gofpodárzá | 


nášie láskamego znayde laske, Sdórzył Bog / ze 


náláštá tá Ruth wiele kloſow po zencaͤch / zmaͤrlych 
waͤßych przod kaͤch / ktorzy lubo inne kloſy ináczey 


obrocili / costes kloſow Rucie koscjolowi zo⸗ 
ſtawili / funduiac Biſkupſtwa / Kaͤpituly / Plebaͤ⸗ 


nite 


Ibidem. 


nie / Altaͤrye. Dobezečrále za Orogościa ezaſow 


naſtepuiacych / y poddánych zubozeniem czeſto sie 
Ruth tymi kloſami nie wyzywů trzeba geto Boo⸗ 
ſa / laſki Krola Pana / aby fundácyy przyczyniał. 
Viálasť sie Naiasnieyß y naß Boos / ktory rzekl do 
Ruthy. Audi filia, non recedas ab hoc loco, ſed iungere 
meis; vbi meſſuerint, ſequęre. mandaui enim pueris meiss vt 
nemo moleſtus fit tibi, led etiamfi ſitieris, vade ad farcinu- 
Jas; & bibe aquas,de quibus & pueri mei bibunt. Sf; 10 chay 
corko nie chodź na inffe pole, ani odchodź z tego 
mieyfcá, aleśie przylacz, do moich, 4 gdzie zat 
beda idź pozad , bom ia przykazał žehcom 
moim, abyt żaden przykrynie był. q om/kem tešli 
vprógniefć: idź do lagwie, á piy mody, z ktorych 
piia y ache moi. Wálazl šie/ mowie / taͤki Boos / 
frory od (totu fwegotrolewftiego za pozwole 
niem Rzeczypoſpolitey dobrá. Plebaniom inz 
korporowal / á ſtaͤroſtom rozkaͤzowal / aby m niż 
Gym kosciola nie krzywdzili / owßem / iaͤko on 
ſam / Raplany Banowdli. De veftris quoq manipulis 
proijcite de induftria, & remanere permittite, vt Ruch abl 
rübore colligat, & colligentem nemo corripiat. f zwa 
fych tež [nopkon'vm vyslnie v2ucaylrery zoffát do- 
pufsczaytie, aby bez; wftydu zbierálá, á zbieráia 
cey żaden nie lay. Wierze ze nie rýchlo: Rutho 


kościele Bozy / tego Booz sápomniBs tal iako y 


Judith 


Judith Máná(fefá oblubiaicá nie zaͤpominala / 
ktory Inftabat ſuper alligantes manipulos in campo, & ludith. i. 
venit æſtus fuper caput eius, & mortuus eft in Bethulia ci- 

witate ſua. Sal nad temi ktorzy [nopki wiazáli ná 

polu, y przyj ło vpálenie ná głowe iego , vmart 

w Bethuliey miesére ſwoiem RADZA 

Mowiac 348 co do obrony s tey trzebá ko⸗ 

nienie od Krolow Eościołowi bo aczkolwiek 

dobrze o kosciele wielki Biſt up y Doktor napi 

(sl. Dum affligitur floret, dum opprimitur crefcit: dum vi de 
Jeditur vincit: dum arguitür intelligis cuncftat cüm (upe- Trinitate. 
rari videtur, DO Báťše nato ( mawiał wiekßy Chez 
óbosyug ) berlo krolowie noßa / aby narodaͤmi Obrony 
{prdwowdlisd miecz naͤto / aby ciala Chryſtuſowe⸗ czeka ko- 


go / ktore ieſt kosciol ) bronili. Dálmá re scie pod ščiot po 


Ze — „5 T. 2 łat E 1a 4 4 4 " Panache 
čiežarem / dle liście okolo siebie ma idk miecze, 
Niech ddwerfarse ciešary náťládňia : ale niech ráz 
zem krolowie mieczómi oF Ad dia, Aczkolwiek też 
Corpori Chrifti preffurain torculari, fructuofa,durá vua in Auguft. in 
vite eft, preſſuram non fentit, integra videtur, fed nihil in- Ps. 55. 
de manat; mittitur in torcular, calcatur, premitur, iniuria 
videtur fieri vuzs (ed ifta iniuria fterilis non eft, imo fi 
‘nulla iniuria accederet; fterilisfierec DO Bate iágood 
ná mácicy bež wiezowego Sicórsemé/ albo inne'/ 
nie oftoi / trzeba potega Prolewffa wefprzeć: w 
prásie nie krew / ani By 3 iágody płynąć móia/ dle 

1 AD A 2 wino / 


Peers 


EE oe 


wino; Trzeba / mowie / obrony / bo zá ewe pe ſpo⸗ 
^C lita perſwazya / Pinguis eft panisChrifti, wychodzi ná 
8545 na Ksieze pole wiele cudzych sierpows żnie 
* mieprzyiaciel Koscioly odbieraiac / ia ko Achab odes 
elo nite Draf winnice Nabothowi. Przeciw nieprsyiacies 
JH 8 lomi waͤlnemu wálna obtená/ woynd: ktorey 
nit. fin Pan nigdyzaͤ klaͤrygacya nie omieß kal a czeſto 
oſoba fwa wyiezdzal. Przychodzi ná Rsieze pole 
3 Sierpem y Heretyk: przychodzi y zły Katholik 
funduße dawne obcinóiac/ za druga perſwazya / ze 
Bsia dz nie ma ná kogo zbieróć: nie ma áni Żony / 
ani dzieci / a co mu po tek wielu? Naͤsladuia wtym 
Dyonizyuße Syciliyſt iego tyr anna / ktory raž do 
Athen przyiachaw y / Apolliná kosciol nd nawie⸗ 
ožil: y obaczy tám ſtaͤtue Jowigó w plaßczu 
slotym: z dial go mowiac. Co tobie po plaßczu / zi⸗ 
mie nie grzeie/lecie obeia za. Obaczy v Diany tuk 
3lotys fiGalámi odeymie mowiac: day to: tak 
dawno z tym lukiem ſtoiß / a ießczes y rózu nie 
ſtrze lila. Obaczy v Merkuryußa złote iaͤblko / y 
mowi: day to ieslivkasiß zeby fobie polamieß; 4 
lepße zeby niż iaͤblko · obaczy nawet v Eſkulapiu⸗ 
fiáslota brode; y momi mu: day to: ſtarßy twoy 
Ociec Apollo / a brody zadney nie ma: y tak whys 
ſtkie dogi obral. Cát či wlasnie dyßkuruia / kto / 
| czy 


4 


t3? prseto/ že Ksieza zon y dzieci nie mála mie, 
tnosci im co raz vmyťála. Wiec sie ná czas z ſoba 
miórtnia/ przez kompozycye / kommiſsye / wßaͤkze 
trudno Ksiedzuy taͤk wit orac / bo czeſto wycho⸗ 
íi ná onego liſa y šoramiá/ kiedy sie ſpolnie cze⸗ 
ſtowali. Sáprosil lis Żoratwić na obiad / y dal mu 
potrawe ná n is ie zoraw rad że wiele: ale mu 
dziubaſem farbác nie (poro: a lis sie śmiecie y. ná 
ſaͤmego lif wßyſtka potrawa przyß la. Odprosi 
t ez zoraw liſa / y wlat potrawe we dʒban 3 čiáz 
ſna Byia ; fis ze nofó ſwego wscibié nie mogl / 
wßyſtko przelał/ y fim pokarm znowu na žiemi 
ziadbnicborať zoraw zaͤſkrobie sie y rzecze. Lub tak 
lub owak / zawße z lifem trudna ſprawa. Rzeklem 
Cb: że bywa na cáo wrzkomo kompozycya / puß⸗ 
Ga tto Ksiedzu wiele ſwego gruntu w nagrode. 
funduß uz dle on wie že grunt ladaͤiakt / d vdaie ze 
barzo dobry: y wymierzy Ksied zu ná aͤppaͤrencya 
miot wiele: Ria dz nieboraͤs / appetyt fobie oſtrzy⸗ 
a daͤrmoꝛ nie pożywi sie namniey z miſy rá lis šie 
śmieie: á tym czaſem Guba y ná iego dzbaͤnußek / 
bić nie moe / wßyſtek groch: 


O ztupie- 
nie dobr 
kośćiel- 


nych iák 


za dworem "Ärolá: Jego flTesci (cm wiec te 
ferówy za men date un rozſa dent a l pixy wiecie 
Hezeroielebni Kifupi Opedi/ y Plebani / ito 
šie zawße kosciolom waßym laſrawym / adwer⸗ 
ſarzem waßym ſurowym ſtawil: cia de kretem 
la mieczem: bo wiedśiał iclko bie Bog za te kie 
koscielne krzyw dy zawße bral, Co Nabuchodo⸗ 
nozorá Aſſyryyſtiego Krola w beſtyg od mieniloꝛ 


dobra koscielne przywlaßez one. Co Antyocha dru⸗ 


2. Mach. 3. 


giego Rrola na paſtwe robakom podalo? dobrá 
Foscielne zlupione Co Heliodora o plagi przypra⸗ 
wilo? Dobra koscielne / na Ktoré sie byl neiſc dzil. 
Co Leond cʒzwartego Cefárzá Car ogrodzkiego 


Baptif:Egna. karbunkulow na głowie/ y ámierči wibówiłoć do⸗ 


. inyita Leon. 


bra koscielne korona złota kaͤrbunkulami nófda 
dzona od Herakliußa pobosnegoCefi úrzášophicy 
©. nádána Odial ia Ceſarz świetey mecsenicsce: 
ná glowe ſwoie wlozyl / az karbunkul / az smierc / 
65 3 Šwiátem yz kroleſtwem rozſtanie: wiedzial 
že dla przywlaßcz ania dobr koscielnych / nie tylko 
oſoby / úle cále paͤnſtwa ging. C zyt aycie przyklady 
v Syryußa lib: 20 Annalium cap: 19: Genebrar⸗ 
da in Chronicis ad Annum 988. Jákubá teien 
ra Annalium Slant lib: ro. Przeto3 zóbiegafgnie? 
wu paͤgſtie z fundácnie lle mogac ná nogi fiówińe 
i St | igc 


I s Aladdin NÁ A. A 


dec | Sewcie tego Krola Keplanitóty iako sig 
„gmał Carolus V. Regni Dominum; Ecclefiz aduocatum > 
"sext tak / iako zwand w Rzymie Cyberpu ka 


Sacrorum protc&orem: ¶ Maluytie mu one JXétolá 
wtoreň kapliczke / a napificie kt auro & lauro, y Slo- 
tem -y bobkiem, roʒzſe dzeie 3 tego wßyllkiego 
coście o pᷣcʒodrobliwosci/coscie o obronie kuko⸗ 
Sciolem o tym Panie ſtyßeltz iesli nie dobrze 
ſwoy ſnopek nie tylko wwaͤßey oyczyznie / dle y 
w kosciele rfundowal. O dobrze; wßyſcy ná to 
zgodnie Kaplani / Collegia / Klaßtory / JAoscio 


ly / Kaplyce zezwolicie. Dobrze. Dobrze. 


Daia sndcdawni Raͤbinowie / ze kiedy on 
wyzey wſpomniany ſnopek l Noyzeß ow wywyß⸗ 
ßano / y po rożnych kosciolã ſtronach noßono / 
lud pofpolity wolal / Amen. J ia to o tobie koz⸗ 
dy RKaplanie / kozdy Satonny rozumiem / że kie⸗ 
dy iuż twoy ten ſnopek do kraͤiu wiecznosci nies 
bieffiey przeniesiony ieſt / daß mu dank od Besos 
drobl iw osci / daß dank od ſpraͤwiedliwosci / y 3d» 
wolaß Amen. Przyſporzyl čí ten Pan cblebá przez 
melioracya: wolay / Amen. Wziales zreti iego 
cala fundacya: wolay / Amen. Naͤlazles ná ráne / 
y obelge ſwoie w Ruryey Páná tego lekaͤrſtwo: 
wolay / Amen. Nie tylko Kaplani / ale y wßyſey 

VVV 


— 


z regimentu sie twego Z Y GMV NCI E Ha- 1 
as kontentuia / y dánt iednoſtaynie dálac wßy⸗ i 
ſcy áwhyfey mowimy / Amen. Amen. Przyzna⸗ | 
nb. s. Wamyeẽ to wßyſey / zes dobrze» nas ſnopek ſwoy 
i | vfundowal wzgledem zaſtug / y w oyesysnie/y w 
1 IPTE Taka bę: Fosdieles Ingredieris in abundantia fepulchrum y ficut 
M M 5 infertur aceruus tritici in tempore fuo- Vfundowales 
|||. gorana dobtze v nas ſwoy ſnopek wzgledem potomno⸗ 
| sci; Memoria lofi in compoſitione odoris facta opus 
541.49: pigmentarijsin omni ore quaſi mel indulcabitur memoria 
eius, & vt muſica itrconuiuio viní. Pack nie no drzem 
cnót twoich pámiatťá: á pack nie nie icto kwiat 
ktorego wonnos c y nie Sluga y ßczegulna / y bát- 
ziey przyrodzona niž. nábyta : dlewenneść cnot 
twoich ieſt iaͤk wonnosc galki aͤptekarſt iey / y 
trwaͤlaca/yz roznych ingredyẽcyy zloz ona / yz ewi⸗ 
NA czenia Erolew(Fiego pochodzaca; fásoy fobie te 
IW AR galeczke do nozdrzy przytyła. Smakuie iezyko⸗ 
III wi iaͤk miod o tobie wzmianka / gdyzes ty miodem 
100006 pociech y pokoiu wßyſtkie komorki plaſtrowe m 
10% vlu Rzeczypoſ. naß ey iak pßcz ola z roiem Sena⸗ 
VIRI tórómi ſwemi širôzac przez lat 45. nópenit. 
Brzmi iáf muzyka w vBácb naͤßych flawd prze⸗ 
zacnych (pram twoich: Nigdys ty nam conuiuit vini. 
baͤnkietu nie zturbowal: zadnemis przykroscia — |. 
CSB. AGA mt 3 
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mimuzyki y dobrey myśli w Paͤnſtwie poddaͤnym 
nie przerywal Maia fwa vcieche nozdrze / ma ies 
zyk / maia RY: oczy nieſtetys nie maio" ius čie 
ZTGM VNC E oom nie zſtaͤie. Vt quid te 
mifimus peregrinari lumen oculorum noſtrorum, folati- 
um vitæ noftra? omnia ſimul in te vno habentes te, non de- 
buimus dimittere à nobis. TNa cośmy bie post alt isé 
m cudzy kray światłość oczu nafych, pocieche ży- 
wota nafego ? nadźicie maiac w tobie ſamym 
mffy[Tko wejpoł,nie mieliśmy cre puffczát od stebie 
Trudno šie w tey mierze Boſkim dekretom 
ſprʒeciwicꝛod wieku w niebie vradzono o náBym 
ſnopku / že ſtoro sie Faſcia iego Ylaińśnieyga 
Arolowa Dáni náša rozwiazaͤla / mial šie y ten 
ſnopek / ná tymże roku smiercia rosfypóc. Ce poz 
cieche do ferc bierzmy) iz taͤk na ziemi ſwoy ſnopek 
fundowal / ze y ná niebie thron fobie zgotowal: 
zdificauit in cxlo afcenfionem fuam & fafciculum fuum fu- "4905 g. 
per terram fundauit. Artaxerxa Perſkiego Krola 
Longimanum násywano/ iz iedne reke miał dluß⸗ 
ßa / niż druga: ia z teyze miáry Naias nieyß: Z X- 
~ GMVNTA III Krolapolſkiego y Sʒwedz⸗ 
kie go nózowie Longimanum: ze iedne reke miał 
tu na ziemi / ktora ſnopek zaͤſadzaͤla : druga áž ná 
niebie / ktora mu mieß kaͤnie gotowaͤla. Dal fo 
i Le a ion té > 


Tob, 104 


Plutarch. 


r EPE 


alom. à p È 28 A aa SA 1 4 2 s 
8 8 bie Pan flawney pómieci takie raʒ E mblemmattrʒy 
korony F̃nurkiemzlotym powiazaͤne: napis. Calis 
tus ſublimia dantur. Kiedy ia to fobie rozważam / 
Napis rozumiem: vmiem tež odc ſprawe o dwu 


1 Foronácy iedna Polſta druga Szwedzka. Trʒe⸗ | 

cia iaka:? taͤk mniemam / že niebieſka / bo ten Brof | 1 
hie cheial z zywotem konczyc kroleſtwa: byl tůu : 
fois 5 Arolem / tam ieft wiekßym: bo iako porzadnie po 
ski ae ©. krolewſku zyl / ak porzadnie potrolewftu żywot | 


doczesnyz smiercia zamienił: te[táment potzabný | 
pózynib w ttotym kosciolow y imiepfeświetych > 

nie zaͤpomnial: Genatocy okolo ſtoigce poses 
gnal: roznych y tychy owych przychodzacych/ a⸗ 

bp sie przypaͤtrzyli śmierci tółzówołónego Mo 
naͤrchy / przypußczal. tlaióśnieygemu potom⸗ 
(Eu oycowſtie blogoſtawienſtwo / Natasniey⸗ 
Benu YL ADYSLAWOWI telaio 
cowi Polſkiemu / Car owi obraͤnemu Moſkiew⸗ 
ſkiemu / przy blogoſtawienſtwie Kroleſtwo 
Szwedzkie oddal: od Nawielebnieyße Nuncyu⸗ 
Gá ſtolice Apoſtolſtiey oſobe Nas wietßego Dá? 
ſter za teprezentuiącego/ o blogoſlawienſtwo ná 
one droge prosil / y otrzymał. Blogoſlaͤwione⸗ 
go Roſtki glowe / ktorg z Rzymu vprosil / y ing 
Be Relikwie święte caͤlowal / y do siebie ińt mogac 

| S Td przycw 


przyciſkal / nawet Sakrementemt wßyſtkimio⸗ i 
patrzony Krolowi nid Krolmi ducha oddat 
Kro lewſt iego. | 

J tak čivtrácito Kroleſtwo ozdobna korone zamknie. 
glowy ſwoiey: virdcil kosciol gorliwego pátro nie kaza. 
há; Taid: potom ſtwo światobliwego Rodzica ; m% 
vtraͤcil Jaͤsnie Wielm ożny Senat / Blacherne toz 
fo Rycerſkie / Prowincye / Ksieztwa / Niaſta / roz 
fite pnego / dobrotliwego / y poboznego Paͤna: 
vtracily Rollegia / Klaßtory / Szpitale dobro⸗ 
dzieia / opiekung / raͤczey Oye. 

I tat ei Rzeczpofpo. po ſwym Naias nieyßym 

cblubieńcu owdowiala. Bo gddie iu oná glowa / 


E krora zdrowemiraͤdami / wyſokiemi obrnyfiómi o 


Prowincyach / Ksieſtwaͤch zaͤwiadowala? legla. 
Gdzie one rámionáaiášniey Be Atlaſa ktore nies 
bo oyczyzny nágey wfpierály? vpadly. Bôžie ond 
twarz / ktora idto flońce promienmi ia snosci ſwo⸗ 
ey patrza cych vcie ß ala! boichliwych osmielala? 
vtrapionych rozweſelala! za oblok smierci zá páz 
dla. Gdzie one oczy / ktore sie opitesnoscia po parts 
ſtwie idk plaͤnety po niebie przebiegalyꝛ weyrzeniem 
złe wulgosci ſuß yly? niepogody všmictzály? chmu 
ra 3ágly Co sie dzieie z onemi waͤrgaͤmi / ktore maz 
dre wyroki / vwazne artykuly / ſpraͤwiedliwe de⸗ 
K LI c kreta 


kreta wyddwdły ? klaͤmka smiertelna zaͤwaͤrtt⸗ 
Co sie dzieie 3 onem ſercem / w ktorym sie tak wież 
le zadz wſpaniaͤlych zmie F sólo? taͤk wiele goraz 
cych ku nam afektow wsniecáto? zófłygłos zaka/ 
miálo. Čo z onemi rekoma / łtore berto piaͤſtowaly: 
ktore wßyſtek $voiát Polſtiy Litewſti obracáty 7 
fpisótnicmi ku wyżywieniu poddánym wßyſtkiem 
były? zdretwialy. Awd wßyſtko smierẽ ſplon⸗ 
drowaͤla: w inßy kßtalt odmienila: robaͤctwu ná 
ſtrawe podálá/ eslonti z okraͤſy slupilds mocy / 
potegi / iáť Daͤlila Saͤmſona / wloſy ogoliwßy 
- pozbámitá: ieduym flowem ſnopek on koßtowny 
y roſkoßny potácaálá: ziarna cielefnych ozdob 
wykruß yl / w teune iaͤk wſtog wrzucila. O niee 
baͤczna / nielitosciwa / otrutnó śmierci! jakes wiel 
ka odmiaͤne w kroleſtwie naß ym vczynila ! iakes 
mocne wezly y przyrodzone y polityckie / nie rzeke 
rozwiazala / ales mieczem rozčietá! dzielac od Vaz 
iad: Krolewicow / Naias · Krolewny Rodzica / 
od poddanyc Dáná / naywyßßego od Rzeczy⸗ 
poſpolitey Gubernatora. | mse 
I tak ci sie nie widóne fnac przed tym ná náz 
Bym polfFim y Litewſkim niebie záčmienie ſtonca 
y ksiezyca w iednym totuśiówiło/ przez smieré 04 — || 
boyga Naias: Arolemftich e E 
^ | | i Maie⸗ 


^ 


Maieſtatow. O co za ſtutkow ztey niebá odmid |. 
ny ina niżgy swiát wygladac? zóraz Sie ieden x 
fEute£ pokazal / kiedy niewymowny wf yſtkich 
kroleſtwa obywaͤtelow fetcá bolz dwoiakiey rány 
opanowal Co prawdaͤ nie zwyczayny {tos na pier 

si naße! nie zwyczayny raž: ná zdrowie oyczyzny 
matki naß ey / vtrátá oraz tey pary Pana y Dániey: 

ná ktora vtráte kiedy ia paͤtrze / ſtow Ambrozeß S. 
iedney tez na swiecie pary Walentyniana y Graͤcy⸗ 


| Ambrof. de e» 


and Ceſarzow oraz vtraͤconych opláyvodiacego zun Valent: 
zaßyie. Quomodo ceciderunt potentes? quomodo rapidi- 
ora vtriuſq; vitz fuére curricula, quam ipfius Rhodani funt 
fluenta ! O quam angufto vitam fine clauſiſtis quam pro- 
“zima vobis mortis fuére confinia, quam fepulchra vicina? 


Omnibus fpeciofi & chariſſimi, infeparabiles in vita, & in 
morte non eftis ſeparati. Non vos difcreuit tumulus, quos - 
non difcernebat affectus. Non caufa mortis ſeparauit, quos 
pietas coniungebat; non virtutum diftantia difpares fee 
cit; fuper columbas fimpliciores, fuper aquilas. leuioress 
fuper agnos clementiores, fuper vitulos innocentiores. 


Dobry JESO w ktorego rekaͤch ſa loſy naßego 
Boeśćiay potocznego zywota; vmieß ty ſmutki 

w pociechy obracáci iakos oyczyzne naße nie poz 
ſpolitym żalem naͤwiedzil: tak iey nie pofpolita 
obmysl y 313403 pocieche: zaͤſadz Thron waͤku⸗ 
Alacy rowna w cnotaͤch / rowna w przymiotóch kro⸗ 
llewſkich / rowna wmadrych rzadach / rowna w 
> | T2 | opiece 
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épiecefoscielá/ ile Som: owa. Jagielowſka róż 
dzaiem z Krolaͤidac a ofoba. Dußyiez bots mi 
losciw / a przylicz ia do świetych Rrole w / do 
Zygmunta Burgundyyſt iego / Ery ka Szwedz⸗ 
kiego / WladyſtawalWegierſkiego / Vaclaw e ze⸗ 
ſtiego / Ludowika Francuſt iego / Ferdynanda 
Hyß paͤnſkiego / Kaumierza Brolewied Pol⸗ 
ffkiego /a iemu we kr bliſt iego. Niech na 
witki Krol z Krolmi / Arolá nad Arol 


K 


mi chwali. tErovsdie: vogyfey MENU 
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